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Pirkimo sąlygų
3 priedas

PREKIŲ PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES SPECIALIOSIOS SĄLYGOS 

	Sutarties pavadinimas
	Pagrindinio kilimo ir tūpimo tako meteorologinės sistemos atnaujinimas

	Sutarties data
	2024 m. 
	Sutarties numeris
	



	1. SUTARTIES ŠALYS

	



1.1. Pirkėjas
	1.1.1. Pavadinimas
	Lietuvos kariuomenės Karinių oro pajėgų Aviacijos bazė


	
	1.1.2. Juridinio asmens kodas
	300058177

	
	1.1.3. Adresas
	Lakūnų g. 3, Šiauliai, 77103

	
	1.1.4. Telefonas
	+370 41 592104

	
	1.1.5. Šalies atstovas
	plk. ltn. Eligijus Rukšnaitis 

	


1.2. Tiekėjas
 
	1.2.1. Pavadinimas
	

	
	1.2.2. Juridinio asmens kodas
	

	
	1.2.3. Adresas
	

	
	1.2.4. PVM mokėtojo kodas
	

	
	1.2.5. Atsiskaitomoji sąskaita
	

	
	1.2.6. Bankas, banko kodas
	

	
	1.2.7. Telefonas
	

	
	1.2.8. El. paštas
	

	
	1.2.9. Šalies atstovas
	(asmuo kuris pasirašo)

	
	1.2.10. Atstovavimo pagrindas
	

	


1.3. Mokėtojas 
	1.3.1. Pavadinimas
	Lietuvos kariuomenė

	
	1.3.2. Juridinio asmens kodas
	188732677

	
	1.3.3. Adresas
	Šv. Ignoto 8, LT-01144 Vilnius

	
	1.3.4. PVM mokėtojo kodas
	LT887326716

	
	1.3.5. Atsiskaitomoji sąskaita
	LT62 40400 63610 001175
Lietuvos Respublikos finansų ministerija

	
	1.3.6. Bankas, banko kodas
	40400



	2. ATSAKINGI ASMENYS

	2.1. Pirkėjo kontaktiniai asmenys, atsakingi už Sutarties vykdymą, Prekių priėmimą, Sąskaitų per informacinę sistemą „SABIS“ priėmimą
	(nurodyti padalinį / skyrių, pareigas, vardą, pavardę, tel., el. paštą)

	2.2. Tiekėjo kontaktiniai asmenys, atsakingi už Sutarties vykdymą
	(nurodyti padalinį / skyrių, pareigas, vardą, pavardę, tel., el. paštą)

	3. SUTARTIES DALYKAS

	3.1. Sutarties dalykas 
	3.1.1. Tiekėjas įsipareigoja Sutartyje numatytomis sąlygomis ir tvarka perduoti Pirkėjui pagrindinio kilimo ir tūpimo tako meteorologinę sistemą (toliau – Prekė arba įranga). 
3.1.2. Išsamus Prekės aprašymas ir kiti reikalavimai tiekiamai Prekei nustatyti Sutarties 1 priede „Pagrindinio kilimo ir tūpimo tako automatinės meteorologinės stebėjimo sistemos techninė specifikacija“ (toliau – 1 priedas), Sutarties 2 priede „Pasiūlymas“, Sutarties 3 priede „Kalendorinis darbų vykdymo grafikas“ (toliau – 3 priedas arba Grafikas) ir Sutarties 4 priede „Darbuotojų, atliekančių darbus svarbiuose kariniuose objektuose, elgesio instrukcija“ (toliau – 4 priedas). 

	3.2. Pirkimo numeris
	XX

	3.3. Informacija apie Europos Sąjungos lėšomis finansuojamą projektą arba kitą projektą
	Netaikoma



	4. PREKIŲ PRISTATYMO TERMINAI IR PREKIŲ PERDAVIMO - PRIĖMIMO TVARKA

	4.1. Prekių pristatymo terminas, kai Prekės pristatomos dalimis

	4.1.1. Tiekėjas Sutarties reikalavimus atitinkančią Prekę įsipareigoja perduoti ne vėliau kaip per 11 (vienuolika) mėnesių nuo Sutarties įsigaliojimo dienos suderintame Grafike nustatytais terminais ir sąlygomis.
4.1.2. Tiekėjas įsipareigoja ne vėliau kaip per 30 (trisdešimt) darbo dienų nuo Sutarties įsigaliojimo dienos atlikti šiuos veiksmus: parengti įrangos diegimo bei montavimo planą, jį raštu suderinti ir patvirtinti su Pirkėjo atstovu, taip pat raštu su Pirkėju suderinti darbų atlikimo grafiką, pagal pridedamą Grafiką.
4.1.3. Prekė perduodama adresu: LK KOP AB, Lakūnų g. 3, Šiauliai.
4.1.4 Pirkėjas priima Prekę atlikus jos fizinį paleidimą, įsitikinus jos sklandžiu darbu ir patikrinus Prekės kokybę pagal Sutarties 1 priede nurodytus reikalavimus.

	4.2. Prekių (ar jų dalies) pristatymo termino pratęsimas
	Netaikoma


	4.3. Užsakymų teikimo tvarka
	Prekės užsakymai nebus teikiami

	4.4. Dėl Prekių pristatymo dalimis vertės / apimties
	Netaikoma


	4.5. Kartu su Prekėmis pateikiami dokumentai 
	4.5.1. Sutarties 1 priede nurodyti dokumentai.
4.5.2. Prekės perdavimo-priėmimo aktas.

	5. SUTARTIES KAINA IR ATSISKAITYMO TVARKA

	5.1. Sutarčiai taikomas kainos apskaičiavimo būdas
	Fiksuotos kainos kainodara

	5.2. Pradinės Sutarties vertė ir Sutarties kaina, kai taikoma fiksuotos kainos kainodara




	5.2.1. Pradinės Sutarties vertė yra (nurodyti sumą skaičiais) Eur, (nurodyti sumą žodžiais) be pridėtinės vertės mokesčio (toliau – PVM). 
PVM sudaro (nurodyti sumą skaičiais) Eur, (nurodyti sumą žodžiais).
Šioje Sutartyje Pradinės Sutarties vertė yra lygi Tiekėjo pasiūlymo kainai be PVM, nurodytai už visą pirkimo dokumentuose ir Sutartyje nurodytą Prekių kiekį ir (ar) apimtį.
5.2.2. Tiekėjas į Sutarties kainą privalo įskaičiuoti visas su Prekės perdavimu susijusias išlaidas ir mokesčius bei visas kitas Tiekėjo patirtas išlaidas vykdant Sutartyje ir jos prieduose numatytus įsipareigojimus

	5.3. Sutarties kainos / įkainių perskaičiavimas taikant peržiūros taisykles


	Sutarties kaina bus perskaičiuojama:
5.3.1. dėl PVM tarifo pasikeitimo
5.3.2. dėl kainų lygio pokyčio


	5.3.1. Sutarties kainos / įkainių peržiūra dėl PVM tarifo pasikeitimo
	Jeigu Sutarties vykdymo metu pasikeičia PVM mokėjimą reglamentuojantys teisės aktai, darantys tiesioginę įtaką Tiekėjo tiekiamų Prekių Sutartyje nurodytai kainai/įkainiams, Sutarties kaina / įkainiai perskaičiuojami nekeičiant Prekių kainos / įkainio be PVM. 

Perskaičiavimas įforminamas rašytiniu Šalių susitarimu ne vėliau kaip per 10 darbo dienų nuo PVM mokėjimą reglamentuojančių teisės aktų pasikeitimo, kuris tampa neatskiriama Sutarties dalimi. Perskaičiuota Sutarties kaina taikoma už tą Prekių dalį, kurios bus tiekiamos nuo Šalių pasirašytame Susitarime nurodytos dienos.

	5.3.2. Sutarties kainos / įkainių peržiūra dėl kitų mokesčių, lemiančių Prekių kainos pokytį, pasikeitimo
	Netaikoma



	5.3.3. Sutarties kainos / įkainių peržiūra dėl kainų lygio pokyčio


	5.3.3.1. Bet kuri Sutarties šalis Sutarties galiojimo metu turi teisę inicijuoti Sutartyje numatytų įkainių perskaičiavimą (keitimą) ne anksčiau kaip po 6 (šešių) mėnesių nuo Sutarties sudarymo įsigaliojimo (jeigu perskaičiavimas jau buvo atliktas – nuo paskutinio perskaičiavimo pagal šį punktą dienos), jeigu Gamintojų parduotos pramonės produkcijos kainų pokytis (k) apskaičiuotas kaip nustatyta 5.3.3.5 punkte, pakinta 10 procentų. Atlikdamos perskaičiavimą Šalys vadovaujasi Valstybės duomenų agentūros viešai Oficialiosios statistikos portale paskelbtais Rodiklių duomenų bazės duomenimis, iš kitos Šalies nereikalaudamos pateikti oficialaus Valstybės duomenų agentūros ar kitos institucijos išduoto dokumento ar patvirtinimo.
5.3.3.2. Perskaičiuotieji įkainiai įforminami raštišku Šalių susitarimu (toliau – Susitarimas) ir taikomi užsakymams, pateiktiems po to, kai Šalys sudaro Susitarimą dėl įkainių perskaičiavimo.
5.3.3.3. Šalys privalo sudaryti Susitarimą dėl Sutarties kainos perskaičiavimo per 10 darbo dienų nuo Šalies prašymo kitai Šaliai perskaičiuoti Sutarties kainą pateikimo dienos. Šalys privalo Susitarime nurodyti visą Sutarties kainos perskaičiavimui reikšmingą informaciją. Susitarimu Šalys neturi teisės keisti procedūroje nurodytos tvarkos ar kitų Sutarties nuostatų, išskyrus, jei keitimas atliekamas pagal VPĮ nuostatas.
5.3.3.4. Šalys privalo Susitarime nurodyti indekso reikšmę laikotarpio pradžioje ir jos nustatymo datą, indekso reikšmę laikotarpio pabaigoje ir jos nustatymo datą, kainų pokytį (k), perskaičiuotus įkainius, perskaičiuotą pradinės sutarties vertę.
5.3.3.5. Nauji įkainiai apskaičiuojami pagal formulę:
, kur
a – sutarties prekės įkainis (Eur be PVM) (jei įkainis buvo perskaičiuotas, tai po paskutinio perskaičiavimo).
a1 – perskaičiuotas (pakeistas) įkainis (Eur be PVM)
k – pagal Gamintojų parduotos pramonės produkcijos kainų indeksą „Niekur kitur nepriskirtų mašinų ir įrangos gamyba“ kainų pokytis (padidėjimas arba sumažėjimas) (%).
„k“ reikšmė skaičiuojama pagal formulę:
, (proc.), kur
Indnaujausias – kreipimosi dėl kainos perskaičiavimo išsiuntimo kitai šaliai datą naujausias paskelbtas Gamintojų parduotos pramonės produkcijos kainų indeksas („Niekur kitur nepriskirtų mašinų ir įrangos gamyba“).
Indpradžia – laikotarpio pradžios datos (mėnesio) Gamintojų parduotos pramonės produkcijos kainų indeksas („Niekur kitur nepriskirtų mašinų ir įrangos gamyba“). Pirmojo perskaičiavimo atveju laikotarpio pradžia (mėnuo) yra Sutarties sudarymo mėnuo. Antrojo ir vėlesnių perskaičiavimų atveju laikotarpio pradžia (mėnuo) yra paskutinio perskaičiavimo metu naudotos paskelbto atitinkamo indekso reikšmės mėnuo.
5.3.3.6. Skaičiavimams indeksų reikšmės imamos keturių skaitmenų po kablelio tikslumu. Apskaičiuotas pokytis (k) tolimesniems skaičiavimams naudojamas suapvalinus iki vieno skaitmens po kablelio, o apskaičiuotas įkainis „a“ suapvalinamas iki dviejų skaitmenų po kablelio.
5.3.3.7. Vėlesnis kainų perskaičiavimas negali apimti laikotarpio, už kurį jau buvo atliktas perskaičiavimas.
5.3.3.8. Jeigu Gamintojų parduotos pramonės produkcijos kainų pokytis (k), apskaičiuotas kaip nustatyta 5.3.3.5 punkte, viršija 30 procentų nuo pradinio sutarties įkainio sutarties pasirašymo dieną, prekės įkainiai bus perskaičiuojami maksimaliu 30 procentų pokyčiu.
5.3.3.9. Jei Sutarties kaina buvo peržiūrėta pagal Sutartyje nurodytas kainų peržiūros sąlygas, atitinkamai patikslinama (didėja arba mažėja) pradinės sutarties vertė.
5.3.3.10. Šalis, siekianti Sutarties kainos peržiūros, privalo raštu kreiptis į kitą Šalį ir prašyme pateikti visą reikalingą informaciją: Sutarties pavadinimą, numerį, datą, neperduotų ir neapmokėtų Prekių sąrašą su kiekiais, Indekso reikšmes su nuorodomis į viešus šaltinius Valstybės duomenų agentūros Oficialiosios statistikos portale arba kitus oficialius šaltinių duomenis, kita svarbi informacija. Prašyme Šalis neturi teisės nurodyti kito Indekso ar prašyti perskaičiavimo pagal kitą Indeksą nei nurodytas šioje procedūroje.

	5.3.4. Sutarties kainos / įkainių peržiūra dėl kainų lygio pokyčio pagal Prekių grupių kainų pokyčius
	Netaikoma

	5.4. Sutarties kainos / įkainių apskaičiavimas taikant kiekio (apimties) keitimo taisykles
	Netaikoma

	5.5. Atsiskaitymo su Tiekėju terminas ir tvarka
	5.5.1. Pirkėjas atsiskaito su Tiekėju ne vėliau kaip per 30 (tridešimt) dienų nuo Prekės perdavimo-priėmimo akto pasirašymo ir jo pagrindu išrašytos sąskaitos faktūros gavimo dienos.
5.5.2. Avanso mokėjimas nenumatomas.
5.5.3. Sąskaita faktūra turi atitikti Sutarties Bendrųjų sąlygų 12 punkte nustatytus reikalavimus.

	5.6. Avansas
	Avanso mokėjimas nenumatomas.

	5.7. Avanso užtikrinimas
	Netaikoma

	6. PREKIŲ KOKYBĖ IR GARANTINIAI ĮSIPAREIGOJIMAI

	6.1. Garantinis terminas
	Prekei ir numatytiems atlikti darbams nustatomi Tiekėjo pasiūlyti arba Prekės gamintojo taikomi Garantiniai terminai, tačiau bet kokiu atveju ne trumpesni kaip nurodyta Sutarties 1 priede.
Garantiniai terminai, skaičiuojamai nuo Prekės perdavimo–priėmimo akto pasirašymo dienos.

	6.2. Garantinė priežiūra
	6.2.1. Tiekėjas privalo pašalinti trūkumus Sutarties 1 priede nustatyta tvarka ir terminais.
6.2.2. Nustačius sudėtingus Prekės gedimus, Šalys susitaria dėl tinkamos gedimų šalinimo vietos ir terminų. 
6.2.3. Prekės trūkumų nustatymo bei šalinimo tvarka nustatyta Sutarties Bendrųjų sąlygų 7 skyriuje.

	7. SUTARTIES VYKDYMUI PASITELKIAMI SUBTIEKĖJAI

	Sutarties vykdymui pasitelkiami subtiekėjai ir (ar) specialistai
	Sutarties vykdymui subtiekėjai ir (ar) specialistai nepasitelkiami.

arba

Sutarties vykdymui pasitelkiami subtiekėjai ir (ar) specialistai yra nurodyti Sutarties priede Nr. [...] „Sutarties vykdymui pasitelkiami subtiekėjai ir (ar) specialistai“

	8. PRIEVOLIŲ PAGAL SUTARTĮ ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMAS

	8.1. Prievolių pagal Sutartį įvykdymo užtikrinimas
	Prievolių pagal Sutartį įvykdymas užtikrinamas:
Netesybomis (delspinigiais, bauda);
Pirmo pareikalavimo banko garantija ar draudimo bendrovės laidavimo draudimu;
Kitais Lietuvos Respublikos civiliniame kodekse ir (ar) Sutartyje nurodytais prievolių įvykdymo užtikrinimo būdais.

	8.2. Sutarties įvykdymo užtikrinimo pateikimas 
	8.2.1. Tiekėjas ne vėliau kaip per 10 (dešimt) darbo dienų nuo Sutarties pasirašymo dienos turi pateikti Pirkėjui 7 (septyni) % nuo pradinės sutarties vertės Eur be PVM nurodytos Specialiųjų sąlygų 5.2 punkte, pirmo pareikalavimo banko garantiją arba draudimo bendrovės laidavimo draudimo raštą, kurio galiojimo terminas turi būti dviem mėnesiais ilgiau nei Sutarties specialiosios dalies 10.1.2 punte nurodytas Sutarties galiojimo terminas.
8.2.2. Pirmo pareikalavimo banko garantija arba draudimo bendrovės laidavimo draudimo raštas privalo atitikti Sutarties Bendrosios dalies 10 skyriaus reikalavimus.

	9. ŠALIŲ ATSAKOMYBĖ

	9.1. Pirkėjui taikomos netesybos už mokėjimų pagal Sutartį vėlavimą
	Jei Pirkėjas, gavęs tinkamai pateiktą ir užpildytą Sąskaitą, uždelsia atsiskaityti už tinkamai Tiekėjo perduotas kokybiškas Prekes per Sutartyje nurodytą terminą, Tiekėjas nuo kitos nei nustatytas terminas dienos skaičiuoja Pirkėjui 0,02 (dvi šimtosios) procento dydžio delspinigius nuo neapmokėtos sumos be PVM už kiekvieną vėlavimo dieną.

	9.2. Tiekėjui taikomos netesybos
	9.2.1. Jeigu Tiekėjas vėluoja vykdyti užsakymą, tiekti Prekes ar ištaisyti jų trūkumus arba nevykdo kitų sutartinių įsipareigojimų, Pirkėjas nuo kitos nei nustatytas terminas dienos Tiekėjui skaičiuoja 0,02 (dvi šimtosios) procento dydžio delspinigius už kiekvieną uždelstą dieną nuo laiku neperduotų Prekių ar Prekių, turinčių trūkumų, kainos be PVM. 
9.2.2. Tiekėjas privalo sumokėti Pirkėjui netesybas ne vėliau kaip per sąskaitoje faktūroje ar pareikalavime nurodytą terminą.

	9.3. Tiekėjui / Pirkėjui taikoma bauda nutraukus Sutartį dėl esminio Sutarties pažeidimo
	Nutraukus Sutartį dėl esminio Sutarties pažeidimo, nustatyto Sutarties Specialiosiose sąlygose, mokama Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių dydis –_____ (suma žodžiais) (7 (septyni) % nuo Sutarties kainos be PVM).

	9.4. Tiekėjui taikoma bauda dėl esamų subtiekėjų ar specialistų pakeitimo / naujų subtiekėjų pasitelkimo nesilaikant Bendrosiose sąlygose nurodytos subtiekėjų ir (ar) specialistų keitimo tvarkos 
	Taikoma Sutarties Specialiosios dalies 9.9 punkte numatyta tvarka.


	9.5. Tiekėjui taikomos baudos dėl aplinkosauginių ir (arba) socialinių kriterijų nesilaikymo
	Netaikoma


	9.6. Tiekėjui / Pirkėjui taikoma bauda dėl konfidencialumo reikalavimų nesilaikymo
	Netaikoma


	9.7. Tiekėjui taikomos netesybos dėl pirkimo dokumentuose nustatytų kokybinių kriterijų nepasiekimo Sutarties vykdymo metu
	Netaikoma 


	9.8. Tiekėjui taikomos netesybos dėl Sutarties įvykdymo užtikrinimo nepratęsimo
	Netaikoma


	9.9. Kitos netesybos
	Sutartį nutraukus Specialiųjų sąlygų 11.2.10 ir 11.2.11 punktuose nurodytais atvejais Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių dydis yra _______ (suma žodžiais) Eur (7 (septyni) % nuo Sutarties kainos be PVM).

	10. SUTARTIES GALIOJIMAS IR KEITIMAS

	10.1. Sutarties sudarymas ir įsigaliojimas
	10.1.1. Ši Sutartis laikoma sudaryta ir įsigalioja, kai (pirma) ją pasirašo abi Šalys, ir (antra) pateikiamas Sutarties Bendrųjų sąlygų 10 skyriuje nustatytus reikalavimus atitinkantis sutarties įvykdymo užtikrinimas.
10.1.2. Sutartis galioja 12 (dvylika) mėnesių nuo Sutarties įsigaliojimo dienos, o finansinių ir garantinių įsipareigojimų atžvilgiu – iki visiško finansinių ir garantinių įsipareigojimų įvykdymo.

	10.2. Sutarties galiojimo termino pratęsimas
	Netaikoma

	11. SUTARTIES NUTRAUKIMAS

	11.1. Sutarties nutraukimo pagrindai
	11.1.1. Sutartis gali būti nutraukiama rašytiniu Šalių susitarimu arba vienašališkai, Bendrosiose sąlygose nustatyta tvarka.
11.1.2. Paaiškėja, kad yra aplinkybė, atitinkanti bent vieną iš Viešųjų pirkimo įstatymo 45 straipsnio 21 dalyje išvardintų sąlygų.
11.1.3. Tiekėjas per Pirkėjo nustatytą terminą Pirkėjui nepateikia Sutarties Specialiųjų sąlygų 11.2.11 punkte nurodytų dokumentų.
11.1.4. Jeigu Pirkėjas sužino, kad Tiekėjo elgesys neatitinka Tiekėjų etikos kodekso (toliau – Kodeksas) nuostatų (https://vpt.lrv.lt/media/viesa/saugykla/2024/1/w2fscibRf-4.pdf), ir jei Tiekėjas nesutinka pašalinti arba per Pirkėjo nurodytą protingą terminą nepašalina pažeidimų, Pirkėjas turi teisę vienašališkai, nesikreipdamas į teismą, nutraukti Sutartį bendrosios dalies nustatyta tvarka.
11.1.5. Sutartis gali būti nutraukta ir kitais Sutarties Bendrosiose sąlygose numatytais atvejais.

	11.2. Esminiai Sutarties pažeidimai

	11.2.1. jeigu Tiekėjas nevykdo prisiimtų įsipareigojimų už Sutartyje nustatytą Sutarties kainą / įkainius;
11.2.2. jeigu Tiekėjas nepateikia Sutarties įvykdymo užtikrinimo pratęsimo ilgiau kaip 30 (trisdešimt) dienų nuo galiojančio Sutarties įvykdymo užtikrinimo termino pabaigos Bendrosiose sąlygose nustatyta tvarka (išskyrus pirminį Sutarties įvykdymo užtikrinimą);
11.2.3. jeigu paaiškėja, kad Tiekėjas nevykdo įsipareigojimų, kurie pasiūlymų vertinimo metu pirkimo dokumentuose buvo nustatyti kaip pasiūlymų vertinimo kriterijai ir už kuriuos Tiekėjui buvo skiriamos reikšmės, kai pasiūlymas vertintas pagal kainos / sąnaudų ir kokybės santykį ir Tiekėjas per 10 (dešimt) dienų neištaiso pažeidimų;
11.2.4. jeigu Tiekėjas nesilaiko Sutartyje nustatytų Prekių tiekimo terminų 2 (du) kartus iš eilės arba vėluoja pristatyti Prekes daugiau nei 10 (dešimt) dienų Sutartyje nustatytas Prekių pristatymo terminas;
11.2.5. jeigu Tiekėjas pažeidžia Prekių pristatymo terminus ir priskaičiuotų netesybų už vėlavimą suma viršija 20 (dvidešimt) proc. Pradinės sutarties vertės;
11.2.6. Tiekėjas pažeidžia Prekių pristatymo terminus ir dėl Prekių pristatymo vėlavimo Prekės tampa nebereikalingos;
11.2.7. Tiekėjas daugiau kaip 2 (du) kartus pristato Prekes, kurios neatitinka Sutartyje ir (ar) Įstatymuose nustatytų reikalavimų Prekėms;
11.2.8. Tiekėjo kvalifikacija tapo nebeatitinkančia pirkimo dokumentuose nustatytų Sutarties tinkamam vykdymui būtinų reikalavimų ir šie neatitikimai nebuvo ištaisyti per 14 (keturiolika) kalendorinių dienų nuo kvalifikacijos tapimo neatitinkančia dienos;
11.2.9. Tiekėjas pažeidžia šios Sutarties nuostatas, reglamentuojančias konkurenciją, intelektinės nuosavybės ar konfidencialios informacijos valdymą;
11.2.10. Tiekėjas pažeidžia Bendrųjų sąlygų nuostatas dėl Sutarties vykdymui pasitelkiamų naujų subtiekėjų ir (ar specialistų) / esamų subtiekėjų ir (ar) specialistų keitimo.
11.2.11. Tiekėjas per 10 darbo dienų nuo prašymo gavimo dienos iš Pirkėjo nepateikia prašomų dokumentų nurodytus Viešųjų pirkimų įstatymo 51 straipsnio 12 dalyje, kad nėra sąlygų, numatytų Lietuvos Respublikos Viešųjų pirkimų įstatymo (toliau – VPĮ) 45 straipsnio 21 dalyje.
11.2.12. paaiškėja, kad yra aplinkybė, atitinkanti bent vieną iš nurodytų VPĮ 45 straipsnio 21 dalyje.
11.2.13. paaiškėja, kad naudojamų Prekių kilmė yra iš valstybių ar teritorijų, nurodytų Viešųjų pirkimų įstatymo 92 straipsnio 14 dalyje įvardytame sąraše.
11.2.14. paaiškėja, kad Tiekėjas, jo subtiekėjai, ūkio subjektai, kurių pajėgumais remiamasi, sutarties vykdymo metu naudojamos Prekės (įskaitant jos sudedamąsias dalis) gamintojas ar juos kontroliuojantys asmenys yra registruoti (juridiniai asmenys), yra nuolat gyvenantys (fiziniai asmenys) valstybėse ar teritorijose, nurodytose VPĮ 92 straipsnio 14 dalyje įvardytame sąraše.
11.2.15. paaiškėja, kad Tiekėjas vykdant Sutartyje numatytus įsipareigojimus pasitelkia priešiškų valstybių piliečių (darbuotojų, subtiekėjų ir kt.), kai jiems reikia patekti į karinę teritoriją. Priešiškomis valstybėmis yra laikomos valstybės, nurodytos Nacionalinio saugumo strategijoje, patvirtintoje Lietuvos Respublikos Seimo 2002 m. gegužės 28 d. nutarimu Nr. IX-907 „Dėl Nacionalinio saugumo strategijos patvirtinimo“, taip pat Valstybių ar teritorijų, kurių tiekėjai, jų subtiekėjai, ūkio subjektai, kurių pajėgumais yra remiamasi, gamintojai, techninės ar programinės įrangos priežiūrą ir palaikymą vykdantys asmenys ar juos kontroliuojantys asmenys nelaikomi patikimais, sąraše, patvirtintame Lietuvos Respublikos Vyriausybės 2022 m. kovo 30 d. nutarimu Nr. 280 „Dėl Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymo 92 straipsnio 13, 14 ir 15 dalių nuostatų įgyvendinimo“. 
11.2.16. paaiškėja, kad Tiekėjas Sutarties vykdymo metu nesilaiko Kodekso 49 punkto nuostatų, t. y. vykdo veiklą karinę agresiją prieš Ukrainą vykdančiose šalyse ar (ir) yra įmonių grupės, kurios bet kuris narys, vykdo veiklą karinę agresiją prieš Ukrainą vykdančiose šalyse, nariu ir (ar) dalyvauja tokios įmonių grupės veikloje per savo vadovą, kito valdymo ar priežiūros organo narius ar kitą asmenį (kitus asmenis), turintį (turinčius) teisę atstovauti tiekėjui ar jį kontroliuoti, jo vardu priimti sprendimą, sudaryti sandorį, asmenį (asmenis), turintį (turinčius) teisę surašyti ir pasirašyti Tiekėjo finansinės apskaitos dokumentus arba remiasi pajėgumais ir (ar) sudaro subtiekimo sutartį (-čių) su subtiekėju (-ais) netenkinančiu (-ais) šios sąlygos arba Tiekėjas neužtikrina, kad anksčiau minėtų Kodekso nuostatų laikytųsi visi Tiekėjo pasitelkti tretieji asmenys (subtiekėjai ar kiti ūkio subjektai, kurių pajėgumais Tiekėjas remiasi). Šio punkto nuostatos netaikomos, jeigu Tiekėjas nedelsiant informuoja Pirkėją apie Sutarties galiojimo metu atsiradusias aplinkybes, susijusias su Tiekėjo elgesio neatitikimu bet kuriai Kodekso ar kitų viešųjų interesų apsaugai skirtų teisės aktų nuostatai ir Sutarties vykdymo metu Tiekėjui pažeidus Kodekso nuostatas Pirkėjas priima sprendimą leisti Tiekėjui pašalinti nustatytus pažeidimus (išskyrus nusikaltimų, kitų šiurkščių teisės aktų pažeidimų atvejais) per Pirkėjo nustatytą protingą terminą bei Tiekėjas nustatytu terminu pažeidimą pašalina.
11.2.17. nustatoma, kad Tiekėjas (be atskiro Pirkėjo raštiško sutikimo) Sutarties specialiosios dalies 4.1. punkte nurodytu adresu pristatė Prekes (programas/atnaujinimus), prie kurių yra pridėtos kenkėjiškos programos, skirti vietos nustatymui ir (ar) duomenų perdavimui.
11.2.18. Tiekėjas atsisako laikytis Lietuvos Respublikos krašto apsaugos ministro 2009 m. vasario 9 d. įsakymo Nr. V-107 „Dėl Transporto priemonių, jose esančių asmenų, karių ir tarnybos ar darbo santykiais su krašto apsaugos sistema susijusių asmenų, lankytojų įleidimo ir jų turimų daiktų (nešulių) patikros, prieš jiems patenkant į karines teritorijas, taisyklių patvirtinimo“ ir Pirkėjui neleidžia atlikti atvykstančių transporto priemonių, jose esančių asmenų, lankytojų ir jų turimų daiktų (nešulių) patikros, prieš jiems patenkant į karinę teritoriją.

	12. APLINKOSAUGINIAI IR SOCIALINIAI KRITERIJAI (taikoma, jeigu aplinkosauginiai ir (arba) socialiniai kriterijai nustatomi kaip Sutarties vykdymo sąlygos)

	12.1. Aplinkosauginių kriterijų nustatymo teisinis pagrindas
	[bookmark: _GoBack]Aplinkosauginiai kriterijai Prekėms nustatomi vadovaujantis Aplinkos apsaugos kriterijų taikymo, vykdant žaliuosius pirkimus, tvarkos aprašo, patvirtinto 2011 m. birželio 28 d. įsakymu D1-508 „Dėl Aplinkos apsaugos kriterijų taikymo, vykdant žaliuosius pirkimus, tvarkos aprašo patvirtinimo“ (toliau – Tvarkos aprašas) 4.4.4 papunkčiu: mažinti popieriaus sunaudojimą, atsisakyti nebūtino dokumentų kopijavimo ir spausdinimo. Rengiama dokumentacija, prekių perdavimo-priėmimo aktai pateikiami elektroniniu formatu, o dokumentacija, kuri turi būti pasirašoma – pasirašoma originaliu saugiu elektroniniu parašu. Esant būtinybei spausdinti, naudojamas perdirbtas popierius, kuris atitinka žaliojo pirkimo reikalavimus.

	12.2. Su Prekių pakuotėmis susiję aplinkosauginiai kriterijai 
	Netaikoma

	12.3. Su Prekių pristatymu susiję aplinkosauginiai kriterijai 
	Netaikoma

	12.4. Su Prekėmis susijusių paslaugų (pavyzdžiui, montavimo, apmokymo ir kitos parengimui naudoti skirtos paslaugos) teikimu susiję aplinkosauginiai kriterijai
	Netaikoma


	12.5. Su perkamomis Prekėmis susiję socialiniai kriterijai
	Netaikoma


	13. BENDRŲJŲ SĄLYGŲ PAKEITIMAI IR PAPILDYMAI 
(jeigu būtina dėl konkretaus Sutarties dalyko specifikos) 

	13.1. 
	Šalys susitaria pakeisti nurodytą Sutarties Bendrųjų sąlygų 6.2.3.1  punktą ir išdėstyti jį nauja redakcija: 
„6.2.3.1. ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo faktinio Prekių perdavimo priimti Prekes, pasirašydamas Prekių perdavimo–priėmimo aktą“.

	14. SUTARTIES PRIEDAI

	14.1. Priedas Nr. 1
	„Techninė specifikacija“ __ lapai;

	14.2. Priedas Nr. 2
	„Pasiūlymas“ __ lapai.

	14.2. Priedas Nr. 3
	„Kalendorinis darbų vykdymo grafikas“ ___ lapai;

	14.2. Priedas Nr. 4
	„Darbuotojų, atliekančių darbus svarbiuose kariniuose objektuose, elgesio instrukcija“ __ lapai.

	15. KITOS SĄLYGOS  

	15.1
	15.1.1. Tiekėjas pirkimo sutarties vykdymui turi paskirti ne mažiau kaip 1 (vieną) specialistą, turintį teisę ir galimybę atlikti sistemos gamintojos atskirų elementų montavimo, priežiūros ir remonto darbus. Tiekėjas įsipareigoja užtikrinti, kad jis ir bet kurie asmenys, veikiantys jo vardu, iki Sutarties įsigaliojimo dienos ir Sutarties vykdymo metu, yra gavę techninę priežiūrą ir remontą galinčio atlikti specialisto apmokymą patvirtinantį sistemos gamintojos išduotą dokumentą, kuris turi būti pateiktas Pirkėjui Sutarties vykdymo metu, prieš pradedant teikti Sutarties 1 priede nurodytas paslaugas.

	16. ŠALIŲ ATSTOVŲ PARAŠAI

	PIRKĖJAS
	TIEKĖJAS

	LK KOP AB vadas plk. ltn. Eligijus Rukšnaitis
	(nurodomos atstovo pareigos, vardas, pavardė)

	
(parašas)


	
(parašas)



PIRKĖJAS									TIEKĖJAS

A.V. 


Prekių pirkimo–pardavimo sutarties Bendrosios sąlygos

1.	Pagrindinės sąvokos ir Sutarties aiškinimas

1.1.	Sąvokos

1.1.1. Šioje Sutartyje didžiąja raide rašomos sąvokos turi paskiau nurodytas reikšmes:
1.1.1.1.	Bendrosios sąlygos – ši Sutarties dalis, kuri vadinasi „Prekių pirkimo–pardavimo sutarties Bendrosios sąlygos“;
1.1.1.2.	Pirkėjas – asmuo, kuris Specialiosiose sąlygose yra įvardytas kaip Pirkėjas, įsigyjantis Specialiosiose sąlygose ir Sutarties prieduose nurodytas Prekes;
1.1.1.3.	Pradinės sutarties vertė – Specialiosiose sąlygose nurodyta vertė (be PVM); 
1.1.1.4.	Prekės – Specialiosiose sąlygose ir Sutarties prieduose nurodytos prekės (prekių pirkimas, nuoma, finansinė nuoma (lizingas), pirkimas išsimokėtinai, numatant jas įsigyti ar to nenumatant), taip pat įsigyjamų prekių pristatymo, montavimo, diegimo ir kitos jų parengimo naudoti paslaugos (toliau – su Prekėmis susijusios paslaugos), jeigu šios paslaugos tik papildo prekių tiekimą, kurias Tiekėjas įsipareigoja tiekti Pirkėjui pagal Sutartį ir galiojančių įstatymų bei kitų teisės aktų reikalavimus;
1.1.1.5.	Prekių perdavimo–priėmimo aktas – dokumentas, kuriuo Tiekėjas perduoda, o Pirkėjas priima Prekes ir kuriuo Šalys patvirtina, kad pristatytos Prekės atitinka nustatytus reikalavimus. Jeigu Sutartyje yra numatytas Prekių pristatymas dalimis, Prekių perdavimo–priėmimo aktas gali būti sudaromas dėl kiekvienos dalies atskirai;
1.1.1.6.	Prekių trūkumai – Prekių perdavimo–priėmimo metu ar Prekių garantinio termino galiojimo metu Pirkėjo ar (ir) trečiųjų asmenų nustatyti Prekių kokybės neatitikimai Sutarties ar (ir) įstatymų bei kitų teisės aktų reikalavimams, Prekių gedimai, paslėpti defektai, veiklos sutrikimai ar pan., dėl kurių Prekių nebūtų galima naudoti tam tikslui, kuriam Pirkėjas (jas) ketino naudoti, arba dėl kurių Prekių naudingumas sumažėtų taip, kad Pirkėjas, apie tuos trūkumus žinodamas, arba apskritai nebūtų tų Prekių pirkęs, arba nebūtų už Prekes mokėjęs tokio dydžio kainą;
1.1.1.7.	Sąskaita – Tiekėjo išrašoma ir Pirkėjui apmokėjimui pateikiama sąskaita faktūra, PVM sąskaita faktūra ar kitas mokėjimo dokumentas už Tiekėjo perduotas bei Pirkėjo priimtas Prekes. Jeigu Sutartyje yra numatytas Prekių pristatymas dalimis, Sąskaita gali būti pateikiama dėl kiekvienos dalies atskirai;
1.1.1.8.	Specialiosios sąlygos – Sutarties dalis, kuri vadinasi „Prekių pirkimo-pardavimo sutarties Specialiosios sąlygos“ ir kurioje yra nurodytos konkretaus pirkimo objekto įsigijimą aptariančios sąlygos (tokios kaip Pradinės sutarties vertė, Prekių tiekimo terminai ir pan.) bei kiti konkretūs duomenys (tokie kaip Šalys, Prekės ir pan.), išvardyti priedai, taip pat nurodyti Bendrųjų sąlygų pakeitimai ir papildymai (jeigu tokie padaryti);
1.1.1.9.	Susitarimas – tai dokumentas, kurį Šalys sudaro keisdamos Sutarties sąlygas VPĮ leidžiama apimtimi;
1.1.1.10.	Sutarties kaina – pagal Sutartį Tiekėjui mokėtina galutinė suma, įskaitant visus privalomus mokesčius ir išlaidas;
1.1.1.11.	Sutarties sąlygos – Bendrosios sąlygos ir Specialiosios sąlygos kartu;
1.1.1.12.	Sutartis – Prekių pirkimo–pardavimo sutartis, kurią sudaro Sutarties sąlygos, Specialiosiose sąlygose išvardyti priedai ir Susitarimai;
1.1.1.13.	Šalis – Pirkėjas arba Tiekėjas, kiekvienas atskirai, priklausomai nuo konteksto;
1.1.1.14.	Šalys – Pirkėjas ir Tiekėjas kartu;
1.1.1.15.	Tiekėjas – asmuo, kuris Specialiosiose sąlygose yra įvardytas kaip Tiekėjas, tiekiantis Specialiosiose sąlygose nurodytas Prekes;
1.1.1.16.	VPĮ – Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymas.
1.1.1.17.	Kitų Sutartyje didžiąja raide rašomų sąvokų reikšmės yra nurodytos Sutarties tekste.
1.1.1.18.	Sutartyje neapibrėžtos sąvokos suprantamos ir aiškinamos taip, kaip jas apibrėžia VPĮ ir kiti įstatymai bei teisės aktai, galiojantys Sutarties sudarymo ir vykdymo metu.
1.1.1.19.	Kitos Sutartyje vartojamos sąvokos ir terminai turi bendrinę reikšmę arba artimiausią Sutarties pobūdžiui specialiąją reikšmę, jei Sutartyje nėra nustatyta ir paaiškinta kitokia jų reikšmė.

1.2.	Sutarties aiškinimas

1.2.1.	Sutartis yra sudaryta ir turi būti aiškinama pagal Lietuvos Respublikos teisės aktus.
1.2.2.	Jei Bendrosios sąlygos ir (ar) Specialiosios sąlygos prieštarauja VPĮ ir kitų teisės aktų reikalavimams, taikomos VPĮ ir kitų teisės aktų nuostatos. 
1.2.3.	Diena Sutartyje reiškia kalendorinę dieną.
1.2.4.	Darbo diena Sutartyje reiškia bet kurią dieną, išskyrus šeštadienį, sekmadienį ir švenčių dienas Lietuvoje, nurodytas Lietuvos Respublikos darbo kodekse.
1.2.5.	Terminai pagal Sutartį yra skaičiuojami metais, mėnesiais, savaitėmis, darbo dienomis, kalendorinėmis dienomis ir valandomis.
1.2.6.	Kvalifikacija, rėmimasis kitų ūkio subjektų pajėgumais, Prekių apimtis, peržiūra suprantami taip, kaip nustatyta VPĮ bei jį įgyvendinančiuose teisės aktuose.
1.2.7.	Jeigu Prekių perdavimo–priėmimo akto, kaip atskiro dokumento, reikalauti neprivaloma, Šalys susitaria, ir tai aiškiai nurodo Specialiosiose sąlygose, Prekių perdavimo–priėmimo aktu laikoma Sąskaita. Tais atvejais, kai išrašoma Sąskaita ir Prekių perdavimo–priėmimo aktas nepasirašomas, Sutarties nuostatos dėl Prekių perdavimo–priėmimo akto išrašymo taikomos ir Sąskaitos išrašymui.
1.2.8.	Informuoti, pranešti, įspėti arba atsakyti reiškia pateikti informaciją, pranešimą, įspėjimą arba atsakymą Bendrosiose ir (ar) Specialiosiose sąlygose nustatyta tvarka.
1.2.9.	Patvirtinti reiškia pateikti patvirtinimą raštu arba pasirašyti dokumentą be išlygų ar su išlygomis, išskyrus atvejus, kai asmuo, pasirašydamas dokumentą, nurodo, jog atsisako jį patvirtinti.
1.2.10.	Jeigu Sutartyje nenurodyta kitaip, žodžiai, vartojami vienaskaitos forma taip pat reiškia ir daugiskaitą ir atvirkščiai, vienos giminės žodžiai apima ir kitos giminės atitinkamus žodžius, žodis asmuo reiškia tiek fizinius, tiek ir juridinius asmenis.
1.2.11.	Jeigu Sutartyje nurodyta reikšmė skaičiais ir žodžiais skiriasi, vadovaujamasi žodžiais nurodyta reikšme.
1.2.12.	Jei pateikiamos nuorodos į teisės aktus, turi būti taikomos aktualios teisės aktų redakcijos, jeigu nenurodyta kitaip.

1.3.	Dokumentų viršenybė

1.3.1.	Sutartį sudarantys dokumentai turi būti suprantami kaip papildantys vienas kitą. Bet kokio Sutarties dokumentų sąlygų neatitikimo ar neaiškumo atveju, toks neatitikimas ar neaiškumas pašalinamas dokumentus aiškinant tokia eilės tvarka:
1.3.1.1. Techninė specifikacija;
1.3.1.2. Specialiosios sąlygos;
1.3.1.3. Bendrosios sąlygos;
1.3.1.4. Pirkimo dokumentai (išskyrus techninę specifikaciją);
1.3.1.5. Pasiūlymas;
1.3.1.6. Kiti Specialiosiose sąlygose išvardinti priedai.
1.3.2.	 Tuo atveju, kai Šalių Susitarimu yra keičiamos Sutarties sąlygos, naujai sutartos Sutarties sąlygos turi viršenybę prieš pakeistąsias.
1.3.3.	Jeigu Šalys susitaria dėl Sutarties sąlygų arba priedo papildymo nauja sąlyga, neatitikimo ar neaiškumo atveju tokia sąlyga turi viršenybę atitinkamai kitų Sutarties sąlygų arba kitų to priedo sąlygų atžvilgiu.
1.3.4.	Jeigu Šalys susitaria dėl naujo priedo, Šalys turi sutarti dėl naujojo priedo įtraukimo į priedų sąrašą vietos ir jo reikšmės aiškinant Sutartį. Jeigu naujas priedas yra įterpiamas į priedų sąrašą, jam turi būti suteikiamas eilės numeris su viršutiniu indeksu, atsižvelgiant į priedų eiliškumą ir svarbą (pavyzdžiui, priedas Nr. 41). 

2.	Sutarties dalykas

2.1.	Tiekėjas įsipareigoja Sutartyje nustatytomis sąlygomis ir tvarka perduoti Pirkėjui Prekes, atitinkančias Sutartyje nustatytus reikalavimus, o Pirkėjas įsipareigoja priimti Sutarties sąlygas atitinkančias ir tinkamai patiektas Prekes bei sumokėti Tiekėjui Sutartyje nurodytą kainą Sutartyje nustatytomis sąlygomis ir tvarka. 
2.2.	Šalys, vykdydamos Sutartį, įsipareigoja laikytis visų Sutarties vykdymui taikytinų įstatymų bei kitų teisės aktų reikalavimų. Šalis turi teisę reikalauti, kad kita Šalis įvykdytų visus įstatymų bei kitų teisės aktų reikalavimus, taikomus Sutarties vykdymui. Nė viena iš Sutarties sąlygų nereiškia ir negali būti aiškinama kaip Pirkėjo atsisakymas įstatymuose bei kituose teisės aktuose numatytų ir Sutartimi neaptartų Pirkėjo kitų teisių ir garantijų, susijusių su netinkamu Prekių tiekimu ar jų kokybe, arba kaip Tiekėjo atsisakymas įstatymuose bei kituose teisės aktuose numatytų ir Sutartimi neaptartų Tiekėjo kitų teisių ir garantijų dėl atlyginimo už Prekes gavimo.
2.3.	Tiekėjas privalo užtikrinti, kad Prekės atitiktų techninės specifikacijos reikalavimus ir Tiekėjo pasiūlymo sąlygas, būtų kokybiškos, tiekiamos tinkamai ir laiku, laikantis Sutarties sąlygų taip, kad tai labiausiai atitiktų Pirkėjo interesus, pagal geriausius visuotinai pripažįstamus profesinius, techninius standartus ir praktiką, panaudodamas visus reikiamus įgūdžius ir žinias. 

3.	Tiekėjas ir kiti Sutarties vykdymui pasitelkiami asmenys

3.1.	Kvalifikacija ir kiti Tiekėjo pasiūlymu prisiimti įsipareigojimai

3.1.1.	Tiekėjas atsako už tai, kad visą Sutarties vykdymo laikotarpį Tiekėjas būtų kompetentingas, patikimas ir pajėgus (įskaitant ūkio subjektų, kurių pajėgumais remiasi Tiekėjas, pajėgumus) įvykdyti Sutarties reikalavimus:
3.1.1.1.	turėtų teisę verstis ta veikla, kuri yra reikalinga Sutarčiai įvykdyti;
3.1.1.2.	atitiktų tiekėjų kvalifikacijai pirkimo dokumentuose nustatytus Sutarties tinkamam vykdymui būtinus reikalavimus bei neturėtų pirkimo dokumentuose nustatytų pašalinimo pagrindų;
3.1.1.3.	laikytųsi Tiekėjo pasiūlyme nurodytų įsipareigojimų, įskaitant, bet neapsiribojant – atitiktų pirkimo dokumentuose nustatytus kokybinių kriterijų reikšmes ir parametrus;
3.1.1.4.	užtikrintų nustatytų kokybės vadybos sistemos ir (arba) aplinkos apsaugos vadybos sistemos standartų taikymą, jeigu to reikalaujama pirkimo dokumentuose, ir turėtų tą patvirtinančius dokumentus;
3.1.1.5. atitiktų nacionalinio saugumo interesus bei kilmės reikalavimus, jei tokie reikalavimai buvo numatyti pirkimo dokumentuose.
3.1.2.	Tuo atveju, kai Tiekėjas yra jungtinės veiklos partneriai, jie Pirkėjui už Sutarties vykdymą atsako solidariai. Jeigu Tiekėjas remiasi ūkio subjektų pajėgumais, siekdamas atitikti finansinio ir ekonominio pajėgumo reikalavimus, Tiekėjas su tokiais ūkio subjektais už Sutarties vykdymą atsako solidariai (jeigu to buvo reikalaujama pirkimo dokumentuose).
3.1.3.	Tiekėjas taip pat atsako už tai, kad Tiekėjas, Sutartį tiesiogiai vykdantys subtiekėjai ir specialistai atitiktų jiems įstatymų bei kitų teisės aktų ir (arba) pirkimo dokumentų nustatytus profesinės kvalifikacijos ir kitus reikalavimus bei turėtų teisę verstis ta veikla, kuriai jie pasitelkiami. 

3.2.	Subtiekėjų bei specialistų pasitelkimas ir keitimas

3.2.1.	Tiekėjas įsipareigoja užtikrinti, kad Sutartį vykdys pirkime pasiūlyti ir kvalifikacijos bei kitus pirkimo dokumentuose nustatytus reikalavimus atitinkantys subtiekėjai ir (ar) specialistai. Šių asmenų veiksmai vykdant Sutartį Tiekėjui sukelia tokias pačias pasekmes ir atsakomybę, kaip jo paties veiksmai. Tiekėjas atsako už savo subtiekėjų ir specialistų veiksmus ar neveikimą. 
3.2.2.	Sutarties vykdymui pasitelkiami subtiekėjai ir (ar) specialistai (jeigu tokie pasitelkiami) nurodomi Specialiosiose sąlygose. 
3.2.3.	Tiekėjas turi teisę Sutarties vykdymui pasitelkti naujus, Specialiosiose sąlygose nenurodytus subtiekėjus, kurių pajėgumais nesirėmė pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos reikalavimams pagrįsti. Sudarius Sutartį, tačiau ne vėliau negu Sutartis pradedama vykdyti, Tiekėjas įsipareigoja Pirkėjui pranešti tuo metu žinomų subtiekėjų pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jų atstovus. Pirkėjas taip pat reikalauja, kad Tiekėjas ne vėliau nei prieš 5 (penkias) darbo dienas informuotų apie minėtos informacijos pasikeitimus bei naujų subtiekėjų pasitelkimą visu Sutarties vykdymo metu. Pirkėjas (jeigu buvo taikoma pirkimo dokumentuose) turi patikrinti, ar nėra subtiekėjo pašalinimo pagrindų ir subtiekėjo atitiktį nacionalinio saugumo interesams ir kilmės reikalavimams. Jeigu subtiekėjo padėtis neatitinka bet vieno iš nurodytų reikalavimų, Pirkėjas reikalauja pakeisti šį subtiekėją reikalavimus atitinkančiu subtiekėju. Pirkėjas per 5 (penkias) darbo dienas raštu informuoja Tiekėją apie leidimą pasitelkti naują subtiekėją, kurio pajėgumais Tiekėjas nesirėmė pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos reikalavimams pagrįsti. Pirkėjui sutikus, Šalys pasirašo Susitarimą, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi.
3.2.4.	Tiekėjas gali keisti Sutartyje nurodytus subtiekėjus ir (ar) specialistus šiame Sutarties poskyryje nustatytais atvejais ir tvarka gavęs Pirkėjo rašytinį sutikimą. 
3.2.5.	Subtiekėjus, kurių pajėgumais Tiekėjas nesirėmė pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos reikalavimams pagrįsti, Tiekėjas gali keisti savo nuožiūra, apie tai raštu ne vėliau, kaip prieš 5 (penkias) darbo dienas informuodamas Pirkėją. Pirkėjas (jeigu buvo taikoma pirkimo dokumentuose) turi patikrinti, ar nėra subtiekėjo pašalinimo pagrindų  ir subtiekėjo atitiktį nacionalinio saugumo interesams ir kilmės reikalavimams. Jeigu subtiekėjo padėtis neatitinka bet vieno iš nurodytų reikalavimų, Pirkėjas reikalauja pakeisti šį subtiekėją reikalavimus atitinkančiu subtiekėju. Pirkėjas per 5 (penkias) darbo dienas raštu informuoja Tiekėją apie leidimą pakeisti subtiekėją. Pirkėjui sutikus, Šalys pasirašo Susitarimą, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi.
3.2.6.	Subtiekėjas, kurio pajėgumais Tiekėjas rėmėsi, kad atitiktų pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus, gali būti keičiamas tik šiais atvejais: 
3.2.6.1.	kai subtiekėjui iškelta bankroto byla, pradėtas bankroto procesas ne teismo tvarka, jis tampa nemokus arba yra nemokumo tikimybė, sustabdo ūkinę veiklą ar kai įstatymuose ir kituose teisės aktuose nustatyta tvarka susidaro analogiška situacija; 
3.2.6.2.	kai subtiekėjas dėl objektyvių priežasčių (pavyzdžiui, subtiekėjui atsisakius dalyvauti Sutarties vykdyme, nutrūkus teisiniams santykiams su Tiekėju ir pan.) nebegali vykdyti visų ar dalies Sutartyje numatytų įsipareigojimų. 
3.2.6.3.	Naujas subtiekėjas, kuris keičiamas vietoje subtiekėjo, kurio pajėgumais Tiekėjas rėmėsi, kad atitiktų pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus (toliau – naujas subtiekėjas), turi atitikti pirkimo dokumentuose nustatytus reikalavimus dėl pašalinimo pagrindų nebuvimo, keliamus kvalifikacijos reikalavimus, Tiekėjo pasiūlyme nurodytą keičiamo subtiekėjo kvalifikaciją pirkimo dokumentuose nustatytiems kokybiniams kriterijams pagrįsti ir nacionalinio saugumo interesus bei kilmės reikalavimus (jei taikoma). 
3.2.7.	Tiekėjo (ar subtiekėjų) specialistas, vykdysiantis Sutartį, gali būti pakeisti šiais atvejais: 
3.2.7.1.	Tiekėjo iniciatyva dėl objektyvių priežasčių (pavyzdžiui, atostogų, ligos, nutrūkus darbo santykiams ir pan.), pateikus duomenis apie numatomą naujai skirti specialistą bei jo kvalifikaciją ir atitiktį kitiems pirkimo dokumentuose keliamiems reikalavimams patvirtinančius dokumentus;
3.2.7.2.	Pirkėjo iniciatyva, jei Pirkėjas turi pagrįstų įtarimų, kad Tiekėjo Sutarties vykdymui paskirtas specialistas nekompetentingas vykdyti nustatytas pareigas. 
3.2.7.3.	Naujas specialistas turi turėti ne žemesnę nei pirkimo dokumentuose specialistui keliamą kvalifikaciją, Tiekėjo pasiūlyme nurodytą keičiamo specialisto kvalifikaciją pirkimo dokumentuose nustatytiems kokybiniams kriterijams pagrįsti ir nacionalinio saugumo interesus bei kilmės reikalavimus, nurodytus pirkimo dokumentuose (jei taikoma). 
3.2.8.	Tiekėjas privalo ne vėliau nei prieš 5 (penkias) darbo dienas iki numatomo subtiekėjo, kurio pajėgumais Tiekėjas rėmėsi, kad atitiktų pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus, ar specialisto keitimo pateikti Pirkėjui argumentuotą rašytinį prašymą ir šiuos dokumentus: 
3.2.8.1.	 prašymą pakeisti subtiekėją ar specialistą, paaiškinant keitimo aplinkybę. Pirkėjas pasilieka teisę paprašyti įrodymų, pagrindžiančių keitimo aplinkybę; 
3.2.8.2.	naujo subtiekėjo ar specialisto kvalifikaciją, pašalinimo pagrindų nebuvimą ir atitiktį nacionalinio saugumo interesams bei kilmės reikalavimams įrodančius dokumentus pagal Sutarties reikalavimus. 
3.2.9.	Pirkėjas, gavęs Tiekėjo prašymą su kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 5 (penkias) darbo dienas įvertina keitimo galimybes ir raštu informuoja Tiekėją apie leidimą pakeisti subtiekėją ar specialistą. Pirkėjui sutikus, Šalys pasirašo Susitarimą, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi.
3.2.10.	Naujas subtiekėjas ar specialistas gali pradėti vykdyti jiems Tiekėjo pavestus įsipareigojimus pagal Sutartį ne anksčiau, nei bus pasirašytas Susitarimas.
3.2.11.	Tiekėjas privalo pakeisti subtiekėją ar specialistą, jei paaiškėja, kad jis neatitinka jam pirkimo dokumentuose keliamų reikalavimų. 
3.2.12.	Jei Tiekėjas pakeičia esamą arba pasitelkia naują subtiekėją ar specialistą, negavęs Pirkėjo raštiško sutikimo, arba sutartinius įsipareigojimus pagal Sutartį vykdo subtiekėjai ar specialistai, neatitinkantys pirkimo dokumentuose nustatytų kvalifikacijos reikalavimų, reikalavimų dėl pašalinimo pagrindų nebuvimo, atitikties nacionalinio saugumo interesams bei kilmės reikalavimams (jei taikoma) ir Tiekėjo pasiūlyme nurodytų sąlygų pirkimo dokumentuose nustatytiems kokybiniams kriterijams pagrįsti (jei taikoma), Tiekėjui taikoma Specialiosiose sąlygose nustatyto dydžio bauda.

3.3. Jungtinės veiklos partnerių keitimas

3.3.1. Tiekėjas, vykdantis Sutartį jungtinės veiklos pagrindu, turi teisę atsisakyti jungtinės veiklos partnerio (toliau – partneris), jei dėl objektyvių ir pagrįstų aplinkybių partneris nebegali vykdyti Sutarties, įskaitant, bet neapsiribojant atvejais, kai partneris neatitinka VPĮ ar kitų teisės aktų nuostatų, kelia grėsmę nacionaliniam saugumui, partneriui pritaikytos tarptautinės sankcijos kaip jos suprantamos Lietuvos Respublikos tarptautinių sankcijų įstatyme (toliau – Sankcijų įstatymas), partnerio sunki finansinė būklė, lemianti Sutarties nevykdymą ir (ar) atsisakymą ją vykdyti ar atsirado kitos nenumatytos objektyvios priežastys, lemiančios partnerio pasitraukimą iš jungtinės veiklos sutarties. 
3.3.2. Tiekėjas, vykdantis Sutartį jungtinės veiklos pagrindu, turi teisę pakeisti partnerį, jei dėl reorganizavimo, restruktūrizavimo ar bankroto procedūrų, pradinio partnerio teises ir pareigas visiškai arba iš dalies perima kitas partneris. Toks Tiekėjo pakeitimas negali lemti kitų esminių Sutarties pakeitimų ir taip negali būti siekiama išvengti VPĮ ir kitų teisės aktų taikymo.
3.3.3. Tiekėjas privalo ne vėliau nei prieš 10 (dešimt) darbo dienų iki numatomo partnerio keitimo arba atsisakymo pateikti Pirkėjui argumentuotą rašytinį prašymą ir šiuos dokumentus: 
3.3.3.1. prašymą pakeisti Tiekėjo sudėtį ir įrodymus, pagrindžiančius bent vieną partnerio atsisakymo ar keitimo aplinkybę, nurodytą Sutartyje; 
3.3.3.2. naujos jungtinės veiklos sutarties ar esamos jungtinės veiklos sutarties pakeitimo kopiją, kurioje, jeigu partneris pasitraukia, turi būti nurodyta, kad pasitraukiančiojo partnerio įsipareigojimus visa apimtimi perima pasiliekantis jungtinės veiklos partneris (toliau – pasiliekantysis partneris); 
3.3.3.3. pasiliekančiojo ar naujai pasitelkiamo partnerio kvalifikaciją patvirtinančius dokumentus. Visais atvejais pasiliekančiojo partnerio ar naujai pasitelkto partnerio kvalifikacija turi būti ne žemesnė nei pasitraukiančiojo partnerio (atitinkanti pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus, kuriuos atitiko pasitraukiantysis partneris, ir atitinkanti pasitraukiančiojo partnerio pasiūlyme nurodytą specialistų kvalifikaciją ir kitas sąlygas pirkimo dokumentuose nustatytiems kokybiniams kriterijams pagrįsti (jei taikoma). Jei pasitelkiamas naujas partneris, taip pat, vadovaujantis pirkimo dokumentuose nurodytais reikalavimais, pateikiami dokumentai, pagrindžiantys pasitelkiamo partnerio pašalinimo pagrindų nebuvimą ir atitiktį nacionalinio saugumo interesams bei kilmės reikalavimams (jei taikoma). 
3.3.4. Pirkėjas, gavęs Tiekėjo prašymą su kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 10 (dešimt) darbo dienų įvertina keitimo galimybes ir raštu informuoja Tiekėją apie Sutarties nutraukimą arba apie leidimą atsisakyti ar pakeisti partnerį. Pirkėjui sutikus, Šalys pasirašo Susitarimą, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi. 

3.4.	Susitarimai dėl tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėjais

3.4.1.	Subtiekėjams pageidaujant, Pirkėjas su jais atsiskaitys tiesiogiai. Pirkėjas numato tiesioginio atsiskaitymo galimybę su Sutartyje nurodytais subtiekėjais tokiomis sąlygomis ir tvarka: 
3.4.1.1.	sudarius Sutartį, Tiekėjas ne vėliau negu Sutartis pradedama vykdyti, įsipareigoja Pirkėjui raštu pateikti tuo metu žinomų subtiekėjų pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jų atstovus. Pirkėjas taip pat reikalauja, kad Tiekėjas informuotų apie minėtos informacijos pasikeitimus bei naujų subtiekėjų pasitelkimą visu Sutarties vykdymo metu;
3.4.1.2.	Pirkėjas ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Bendrųjų sąlygų 3.4.1.1 punkte nurodytos informacijos gavimo dienos raštu informuoja subtiekėjus apie tiesioginio atsiskaitymo galimybę;
3.4.1.3.	subtiekėjas, norėdamas pasinaudoti tokia galimybe, raštu pateikia prašymą Pirkėjui. Kai subtiekėjas išreiškia norą pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe, sudaroma trišalė sutartis tarp Pirkėjo, Tiekėjo ir šio subtiekėjo, kurioje aprašoma tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėju tvarka, atsižvelgiant į Sutartyje ir subtiekimo sutartyje nustatytus reikalavimus;
3.4.1.4.	tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėjais galimybė nekeičia Tiekėjo atsakomybės dėl Sutarties įvykdymo.

4.	Šalių bendradarbiavimas

4.1.	Šalių bendradarbiavimo pareiga

4.1.1.	Vykdydamos Sutartį, Šalys privalo maksimaliai bendradarbiauti ir operatyviai keistis informacija, taip pat pateikti viena kitai rašytinius pranešimus nedelsiant apie tai, kad atsirado ar egzistuoja bet koks įvykis, sąlyga ar aplinkybė, kuri gali paveikti Sutarties vykdymą ar sąlygoti jos pažeidimą. 
4.1.2.	Šalys įsipareigoja užtikrinti, kad viena kitai teiks dokumentus ir (ar) kitą informaciją, kurie yra būtini Šalių tinkamam įsipareigojimų įvykdymui pagal Sutartį.
4.1.3.	Jeigu Šalis susiduria su Sutarties vykdymo kliūtimi, ji turi nedelsdama, bet ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas, įspėti kitą Šalį apie tokias kliūtis ir imtis visų nuo jos priklausančių protingų priemonių toms kliūtims pašalinti. 

4.2.	Kontaktiniai asmenys

4.2.1.	Kiekviena iš Šalių Sutarties sudarymo metu privalo paskirti kontaktinį asmenį, atsakingą už Sutarties vykdymą (pavyzdžiui, Prekių priėmimą, užsakymų teikimą ir gavimą ir kt.), ir nurodyti jų kontaktinius duomenis Specialiosiose sąlygose. 
4.2.2.	Tuo atveju, kai Šalis nori atšaukti paskirtąjį kontaktinį asmenį ir paskirti kitą asmenį arba nori paskirti kitą asmenį laikinai vykdyti kontaktinio asmens funkcijas kontaktinio asmens laikino negalėjimo vykdyti savo funkcijas laikotarpiu, Šalis privalo iš anksto apie tai informuoti kitą Šalį ir pateikti kitai Šaliai tokio asmens kontaktinius duomenis: vardą, pavardę, el. paštą ir telefono numerį.
4.2.3.	Tuo atveju, kai paaiškėja, kad Šalies kontaktinis asmuo laikinai negali vykdyti savo pareigų (dėl ligos, traumos ar kitų nenumatytų priežasčių), Šalis privalo nedelsdama, bet ne vėliau nei kitą darbo dieną, paskirti kitą kontaktinį asmenį laikinai vykdyti kontaktinio asmens funkcijas ir pranešti apie tai kitai Šaliai. Keičiant kontaktinių asmenų funkcijas atliekančius asmenis Susitarimas, vadovaujantis Bendrųjų sąlygų 20.5 punktu, nesudaromas. 

5.	Sutarties vykdymo metu pateikiami dokumentai

5.1.	Jeigu Tiekėjas turi parengti ir (ar) pateikti Pirkėjui Prekių naudojimo instrukcijas, jos turi būti aiškios ir detalios, kad Pirkėjas, vadovaudamasis jomis, galėtų tinkamai naudoti patiektas Prekes.
5.2.	Tuo atveju, kai pagal Sutartį turi būti vykdomi mokymai ir (arba) atliekami bandymai, Tiekėjas privalo perduoti Pirkėjui naudojimo instrukcijas prieš tokius mokymus ir (arba) bandymus, o po mokymų ir (arba) bandymų patikslinti ir papildyti naudojimo instrukcijas, atsižvelgdamas į mokymų ir (arba) bandymų eigą ir rezultatus.
5.3. 	Jei Prekių naudojimui būtiniems dokumentams reikalingas vertimas, su tuo susijusios išlaidos tenka Tiekėjui. Jei Tiekėjas Prekių naudojimui būtinus dokumentus verčia savarankiškai, jis atsako už šių dokumentų vertimo tikslumą.

6.	Prekių tiekimo pabaiga ir prekių priėmimas

6.1.	Prekių tiekimo pabaiga

6.1.1.	Prekių tiekimas laikomas užbaigtu, kai yra įvykdytos visos šios sąlygos: 
6.1.1.1.	Tiekėjas pristatė visas Prekes pagal Sutarties ir įstatymų bei kitų teisės aktų reikalavimus (ir kai suteiktos visos su Prekėmis susijusios paslaugos, jei to reikalaujama), 
6.1.1.2.	Tiekėjas perdavė Pirkėjui visą reikalingą dokumentaciją, įskaitant naudojimo instrukcijas ir garantijas (jei to reikalaujama),
6.1.1.3.	Tiekėjas apmokė Pirkėjo personalą, kaip naudoti Prekes (jeigu to reikalaujama),
6.1.1.4.	buvo įformintas Prekių perdavimo-priėmimo aktas ar Prekių perdavimo–priėmimo aktai, jei numatytas Prekių pristatymas dalimis, ar kitas Sutartyje numatytas dokumentas, nuo kurio pasirašymo laikoma, kad Prekės buvo priimtos,
6.1.1.5.	Tiekėjas įvykdė kitas sąlygas, numatytas įstatymuose bei kituose teisės aktuose, Sutartyje ir pasiūlyme, kurios turi būti įvykdytos tam, kad būtų laikoma, jog Prekių tiekimas yra užbaigtas, ir pateikė Pirkėjui tai įrodančius dokumentus.

6.2.	Prekių perdavimas–priėmimas

6.2.1.	Tiekėjas privalo pristatyti ir perduoti Prekes Pirkėjui, o Pirkėjas privalo kokybiškas ir Sutarties bei įstatymų ir kitų teisės aktų reikalavimus atitinkančias Prekes priimti. Prekės pristatomos Specialiosiose sąlygose nurodytais terminais ir adresu, pristatymą iš anksto suderinus su Pirkėju.  
6.2.2.	Prekės perduodamos Šalims pasirašant Prekių perdavimo–priėmimo aktą, kuris pasirašomas 2 (dviem) vienodą teisinę galią turinčiais egzemplioriais (išskyrus atvejus, kai Prekių perdavimo–priėmimo aktas pasirašomas saugiu elektroniniu parašu), po vieną kiekvienai Šaliai. Jeigu Prekių perdavimo–priėmimo akto, kaip atskiro dokumento, reikalauti neprivaloma, Šalys susitaria, ir tai aiškiai nurodo Specialiosiose sąlygose, Prekių perdavimo–priėmimo aktu laikoma Sąskaita. 
6.2.3.	Tiekėjui pristačius Prekes, Pirkėjas atlieka jų patikrinimą ir privalo: 
6.2.3.1.	ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo faktinio Prekių perdavimo priimti Prekes, pasirašydamas Prekių perdavimo–priėmimo aktą; arba
6.2.3.2.	priimti Prekes su išlygomis, pasirašydamas Prekių perdavimo–priėmimo aktą ir Prekių patikrinimo metu sudarytą defektų aktą, kuriame Pirkėjas privalo nurodyti per Prekių priėmimą pastebėtus Prekių ar pateikiamų Tiekėjo dokumentų trūkumus ir tų trūkumų pašalinimo tvarką (toliau – Defektų aktas); arba
6.2.3.3.	atsisakyti priimti Prekes ar jų dalį ir įteikti (arba išsiųsti) Defektų aktą Tiekėjui dėl netinkamų Prekių ar jų dalies.  
6.2.4.	Prekių perdavimo–priėmimo akte turi būti nurodoma data, kada Tiekėjas pristatė visas Prekes (ar atitinkamą jų dalį, kai Sutartyje numatytas pristatymas dalimis) ir pateikė visus reikiamus dokumentus. 
6.2.5.	Prekes, neatitinkančias Sutarties, įstatymų bei kitų teisės aktų (jei taikoma) reikalavimų, Tiekėjas privalo atsiimti savo sąskaita per Pirkėjo Defektų akte nustatytą terminą, taip pat Pirkėjo reikalavimu atlyginti tokių Prekių saugojimo išlaidas.
6.2.6.	Jeigu nustatoma Prekių trūkumų, kurie nereiškia neatitikimo Sutartyje nustatytiems reikalavimams, ir jų pašalinimas netrukdo Pirkėjui naudotis Prekėmis pagal paskirtį, Pirkėjas gali priimti Prekes su išlygomis, sudaryti Defektų aktą ir nustatyti protingus terminus Tiekėjui pašalinti Prekių trūkumus. Tiekėjas privalo pašalinti Prekių trūkumus per Pirkėjo nurodytus protingus terminus, vadovaudamasis Bendrųjų sąlygų 7.3 poskyriu „Prekių trūkumų šalinimas“. Jeigu Tiekėjas praleidžia Prekių trūkumų pašalinimo terminus, taikomos Bendrųjų sąlygų 7.4 poskyrio „Pirkėjo teisės, Tiekėjui nepašalinus Prekių trūkumų“ nuostatos. 
6.2.7.	Jeigu Pirkėjas per 5 (penkias) darbo dienas nepateikia (neišsiunčia) Tiekėjui  Defektų akto, laikoma, kad Pirkėjas Prekes priėmė ir joms pretenzijų neturi.
6.2.8.	Prekių praradimo ar sugadinimo ar atsitiktinio žuvimo rizika Pirkėjui iš Tiekėjo pereina nuo faktinio Prekių priėmimo momento.
6.2.9.	Pirkėjas turi teisę naudotis Prekėmis tik po Prekių perdavimo-priėmimo akto pasirašymo. 
6.2.10. Jeigu Tiekėjas Prekes pristatė per Specialiosiose sąlygose nustatytą Prekių pristatymo terminą, tačiau jos turi trūkumų ir Tiekėjas šių trūkumų neištaiso iki Specialiosiose sąlygose nurodyto Prekių pristatymo termino pabaigos, Tiekėjui iki tinkamų Prekių pristatymo dienos taikomos Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio netesybos. 

7.	Tiekėjo garantiniai įsipareigojimai

7.1.	Garantiniai terminai (jei taikoma)

7.1.1.	Prekėms taikomas teisės aktuose nustatytas ir (ar) gamintojo taikomas garantinis terminas, jeigu Techninėje specifikacijoje ar Specialiosiose sąlygose nėra nurodytas kitas garantinis terminas. Jeigu garantinis terminas nėra niekur nustatytas, Prekėms taikomas 24 (dvidešimt keturių) mėnesių garantinis terminas. Garantinis terminas pradedamas skaičiuoti nuo pristatytų Prekių perdavimo–priėmimo akto pasirašymo dienos.
7.1.2.	Garantiniai terminai sustabdomi tiek laiko, kiek Pirkėjas negali tinkamai naudoti Prekių dėl nustatytų Prekių trūkumų, už kuriuos atsako Tiekėjas. Jeigu Pirkėjas dėl Prekių trūkumų negali naudoti tik apibrėžtos Prekių dalies, garantiniai terminai sustabdomi tik tokios dalies atžvilgiu. 
7.1.3.	Tiekėjas neatsako už Prekių trūkumus, kurie atsirado dėl Prekių normalaus susidėvėjimo, jų netinkamo naudojimo ar priežiūros arba Pirkėjo, jo personalo arba trečiųjų asmenų kaltės, su sąlyga, kad nėra Tiekėjo kaltės dėl tokių Prekių trūkumų, Prekių netinkamo naudojimo ar priežiūros.

7.2.	Pretenzijos dėl Prekių trūkumų

7.2.1.	Pirkėjas, per garantinius terminus nustatęs Prekių trūkumų, turi nedelsdamas, bet ne vėliau nei per 30 (trisdešimt) dienų ir ne vėliau nei iki garantinio termino pabaigos, pareikšti rašytinę pretenziją Tiekėjui ir nustatyti protingus terminus, jeigu jų nėra nustatyta Specialiosiose sąlygose, Prekių trūkumams pašalinti. 
7.2.2.	Tiekėjas privalo neatlygintinai pašalinti visus Prekių trūkumus, už kuriuos atsako Tiekėjas, per Pirkėjo pretenzijoje nustatytus protingus terminus, jeigu konkretūs terminai nėra nustatyti Specialiosiose sąlygose, kurie skaičiuojami nuo pretenzijos gavimo dienos. 
7.2.3. Jei Tiekėjas nepripažįsta Prekių trūkumų, kiekviena iš Šalių gali kreiptis dėl nepriklausomos ekspertizės atlikimo. Jei Tiekėjas ilgiau nei 10 (dešimt) dienų nuo Pirkėjo kreipimosi neatsako / nepasitelkia nepriklausomo su Pirkėju suderinto (Pirkėjas negali nepagrįstai neduoti pritarimo Tiekėjui pasitelkti siūlomą ekspertą eksperto ginčui spręsti ar (ir) jei ginčas užtruko ilgiau nei 30 (trisdešimt) dienų nuo Pirkėjo pirmojo kreipimosi), tai Pirkėjas turi teisę savarankiškai kreiptis dėl ekspertizės atlikimo prieš tai suderinęs su Tiekėju nepriklausomo eksperto kandidatūrą. Tokiu atveju ekspertizės išlaidas padengia: 
7.2.3.1. jei Prekės atitinka Sutartyje nurodytus reikalavimus – Pirkėjas;
7.2.3.2. jei Prekės neatitinka Sutartyje nurodytų reikalavimų – Tiekėjas.

7.3.	Prekių trūkumų šalinimas

7.3.1.	Tiekėjas privalo pašalinti Prekių trūkumus, sutaisydamas Prekes ar jų dalį arba pakeisdamas Prekę nauja Preke ar jos dalimi. 
7.3.2.	Pirkėjas privalo suteikti prieigą Tiekėjui atlikti Prekių trūkumų pašalinimą, kad Tiekėjas galėtų atlikti tai per nustatytus terminus. Jei Prekių trūkumai šalinami Prekių naudojimo vietoje, Pirkėjas ir Tiekėjas privalo susitarti dėl Prekių trūkumų šalinimo laiko. 
7.3.3.	Sutaisytoje Prekių dalyje pakartotinai nustačius Prekių trūkumų, Tiekėjas privalo pakeisti Prekes naujomis kokybiškomis Prekėmis, nebent Pirkėjas raštu sutiktų Prekes dar kartą taisyti.
7.3.4.	Pašalinus Prekių trūkumus, garantinis terminas sutaisytajai Prekių daliai ar naujoms Prekėms vėl pradedamas skaičiuoti nuo tinkamai sutaisytų ar pakeistų Prekių (ar jų dalių) perdavimo Pirkėjui dienos.
7.3.5.	Jeigu Prekių trūkumų šalinimas gali turėti įtakos Prekių funkcionalumui, Pirkėjas gali pareikalauti Tiekėjo pakartotinai atlikti bandymus, atliktus pagal Sutartį (jei tokie buvo numatyti). Pirkėjas privalo raštu pateikti Tiekėjui tokį reikalavimą per 30 (trisdešimt) dienų po Prekių trūkumų pašalinimo. Tokie bandymai atliekami pagal anksčiau atliktų bandymų sąlygas, išskyrus tai, kad jie visais atvejais turi būti atliekami Tiekėjo rizika ir sąskaita.
7.3.6.	Tiekėjas, pašalinęs visus Prekių trūkumus, privalo apie tai informuoti Pirkėją.
7.3.7.	Pirkėjas per 5 (penkias) darbo dienas po Tiekėjo pranešimo apie Prekių trūkumų pašalinimą gavimo privalo patikrinti trūkumus, nurodytus Defektų akte arba Pirkėjo pretenzijoje, ir raštu patvirtinti, kurie Prekių trūkumai buvo pašalinti.

7.4.	Pirkėjo teisės, Tiekėjui nepašalinus Prekių trūkumų

7.4.1.	Jeigu Tiekėjas atsisako pašalinti arba nepašalina Prekių trūkumų per Pirkėjo nustatytus protingus terminus, Pirkėjas turi teisę:
7.4.1.1.	pašalinti Prekių trūkumus pats arba pasamdydamas trečiuosius asmenis, iš anksto apie tai informuodamas Tiekėją, ir pareikalauti Tiekėjo atlyginti Prekių ekspertizės bei Prekių trūkumų šalinimo išlaidas ir padengti patirtus nuostolius; arba
7.4.1.2.	reikalauti sumažinti Tiekėjui mokėtiną sumą ir grąžinti dėl šios sumos sumažinimo susidariusią permoką per 30 (trisdešimt) dienų nuo Tiekėjui nustatyto termino pašalinti Prekių trūkumus pabaigos; arba
7.4.1.3. grąžinti Prekes Tiekėjui ir nemokėti už tokias Prekes ar reikalauti grąžinti už Prekes sumokėtą sumą bei nutraukti Sutartį.
7.4.2.	Tiekėjui pagal Sutartį mokėtina suma sumažinama tiek, kiek sumažėja Prekių vertė Pirkėjui dėl Prekių trūkumų. Į Prekių vertės sumažėjimą, be kita ko, įskaičiuojamos Pirkėjo išlaidos Prekių trūkumų įvertinimui ir šalinimui, Prekių vertės sumažėjimas, Pirkėjo esamų ar būsimų išlaidų Prekių eksploatavimui padidėjimas (jeigu tokios išlaidos buvo vertinamos pirkimo metu).
7.4.3.	Tiekėjas privalo patenkinti Pirkėjo pagal Bendrųjų sąlygų 7.4.4 punktą pareikštą piniginį reikalavimą per 30 (trisdešimt) dienų arba per ilgesnį Pirkėjo reikalavime nurodytą protingą terminą. 
7.4.4.	Už vėlavimą pašalinti Prekių trūkumus Pirkėjas privalo reikalauti Tiekėjo sumokėti Specialiosiose sąlygose nustatyto dydžio netesybas.

8.	Pristatymo terminai

8.1.	Pristatymo terminai ir Prekių tiekimo grafikas

8.1.1.	Tiekėjas privalo pristatyti Prekes laikydamasis terminų, nurodytų Specialiosiose sąlygose. 
8.1.2.	Jei taikytina, Pirkėjas privalo ne vėliau kaip per 14 (keturiolika) darbo dienų nuo Sutarties įsigaliojimo arba per kitą pirkimo dokumentuose nurodytą terminą parengti ir pateikti Tiekėjui suderinimui Prekių tiekimo grafiką (toliau – Grafikas).
8.1.3.	Jei aktualu, Grafike turi būti pažymėta, kurios Prekės gali būti pristatomos lygiagrečiai, o kurios gali būti pristatomos tik numatytu eiliškumu.

8.2.	Netesybos už Prekių pristatymo vėlavimą

8.2.1.	Jeigu Tiekėjas praleidžia Prekių pristatymo terminus, nustatytus Specialiosiose sąlygose, Tiekėjui iki Prekių pristatymo datos taikomos Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio netesybos. 
8.2.2.	Tiekėjui praleidus Prekių dalies pristatymo terminą, netesybos skaičiuojamos nuo Prekių dalies pristatymo termino pabaigos (neįskaitytinai) iki Prekių dalies pristatymo datos (įskaitytinai), nustatytos pagal Prekių perdavimo–priėmimo aktus.
8.2.3. Jei Tiekėjui pagal šią Sutartį yra priskaičiuotos netesybos, Pirkėjo už Prekes mokėtina suma mažinama priskaičiuotų netesybų suma. Taip pat Pirkėjas turi teisę priskaičiuotas netesybas vienašališkai išskaičiuoti iš bet kokių Tiekėjui atliekamų mokėjimų teisės aktų nustatyta tvarka, pranešant Tiekėjui raštu apie tokių netesybų įskaitymą.

9.	Prievolių pagal Sutartį įvykdymo užtikrinimo būdai

Šalių prievolių pagal Sutartį įvykdymas yra užtikrinamas Specialiųjų sąlygų 8 skyriuje nurodytais prievolių pagal Sutartį įvykdymo užtikrinimo būdais, Bendrųjų sąlygų 10 skyriuje nustatyta sutartinių įsipareigojimų įvykdymo užtikrinimo tvarka, Bendrųjų sąlygų 12.1.3 punkte nurodytu avanso užtikrinimu (jeigu Specialiosiose sąlygose yra nurodytas avanso dydis ir yra reikalaujama avanso užtikrinimo), Specialiųjų sąlygų 9 skyriuje nurodytomis netesybomis. 

10.	Sutarties įvykdymo užtikrinimas (jei taikoma)

10.1. Šio skyriaus nuostatos taikomos tuomet, jei Specialiosiose sąlygose numatyta, kad tinkamam Sutarties įvykdymui užtikrinti Tiekėjas turi pateikti banko garantiją arba draudimo bendrovės laidavimo draudimo raštą arba kitą Specialiosiose sąlygose nurodytą sutartinių įsipareigojimų įvykdymo užtikrinimą. 
Pastaba. Kai Specialiosiose sąlygose nurodoma, kad Pirkėjas reikalauja pateikti kredito unijos išduotą Sutarties įvykdymo užtikrinimą, šio skyriaus nuostatos taikomos pagal poreikį ir Pirkėjas gali nusimatyti papildomus reikalavimus Specialiosiose sąlygose tokio Sutarties įvykdymo užtikrinimo pateikimui, atitinkančius įstatymų bei kitų teisės aktų nuostatas.
10.2. Tiekėjas privalo pateikti Pirkėjui Specialiosiose sąlygose nurodytos rūšies ir dydžio Sutarties įvykdymo užtikrinimą – pirmo pareikalavimo banko garantiją arba draudimo bendrovės laidavimo draudimo raštą (kartu su draudimo bendrovės laidavimo draudimo raštu turi būti pateiktas ir pasirašytas draudimo liudijimas (polisas) bei dokumentas, įrodantis, kad draudimo įmoka už išduotą laidavimo draudimo raštą yra sumokėta), atitinkantį Bendrųjų sąlygų 10 skyriuje nurodytas sąlygas, per Specialiosiose sąlygose nustatytą terminą (toliau – Sutarties įvykdymo užtikrinimas). 
10.3. Jei Tiekėjas nepateikia Pirkėjui Sutartyje nustatytos vertės Sutarties įvykdymo užtikrinimo per Sutartyje nustatytą terminą, laikoma, kad Tiekėjas atsisakė sudaryti Sutartį ir Pirkėjas turi teisę VPĮ nustatyta tvarka pasiūlyti sudaryti Sutartį kitam tiekėjui. 
10.4. Prieš pateikdamas Sutarties įvykdymo užtikrinimą, Tiekėjas gali prašyti Pirkėjo patvirtinti, kad Pirkėjas sutinka priimti Tiekėjo siūlomą Sutarties įvykdymo užtikrinimą. Tokiu atveju, Pirkėjas privalo atsakyti Tiekėjui ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Tiekėjo prašymo gavimo dienos. 
10.5. Sutarties įvykdymo užtikrinime bankas (draudimo bendrovė) privalo neatšaukiamai ir besąlygiškai įsipareigoti ne vėliau kaip per 15 (penkiolika) dienų nuo Pirkėjo raštiško pranešimo apie Tiekėjo Sutartyje nustatytų prievolių pažeidimą, dalinį ar visišką jų nevykdymą arba netinkamą vykdymą gavimo dienos, sumokėti Pirkėjui Sutarties įvykdymo užtikrinime nurodytą sumą, pinigus pervedant į Pirkėjo sąskaitą.  
10.6. Sutarties įvykdymo užtikrinime negali būti nurodyta, kad bankas (draudimo bendrovė) atsako tik už tiesioginių nuostolių atlyginimą. Bankas (draudimo bendrovė) neturi teisės reikalauti, kad Pirkėjas pagrįstų savo reikalavimą. Pirkėjas pranešime bankui (draudimo bendrovei) nurodo, kad Sutarties įvykdymo užtikrinimo suma jam priklauso dėl to, kad Tiekėjas iš dalies ar visiškai neįvykdė Sutarties ir (arba) ji buvo nutraukta dėl Tiekėjo kaltės. Pirkėjas neįsipareigoja įrodyti realiai patirtų nuostolių ir Tiekėjas, pasirašydamas Sutartį ir pateikdamas Sutarties įvykdymo užtikrinimą, patvirtina, kad Sutarties įvykdymo užtikrinimo suma laikytina minimaliais neįrodinėjamais Pirkėjo nuostoliais. 
10.7. Sutarties įvykdymo užtikrinimas turi įsigalioti ne vėliau negu jo pateikimo Pirkėjui dieną. 
10.8. Sutarties įvykdymo užtikrinimo suma turi būti nurodoma ir išmokama eurais. 
10.9. Sutarties įvykdymo užtikrinimas turi būti surašytas lietuvių arba kita kalba (esant Pirkėjo prašymui, turi būti pateiktas vertimas į lietuvių kalbą). 
10.10. Sutarties įvykdymo užtikrinime nurodytas jo galiojimo terminas turi būti ne trumpesnis nei Sutarties galiojimo terminas. 
10.11. Jeigu Sutarties trukmė yra ilgesnė nei 1 (vieneri) metai, Tiekėjas turi teisę pateikti 1 (vienerius) metus galiojantį Sutarties įvykdymo užtikrinimą, tačiau privalo pratęsti Sutarties įvykdymo užtikrinimo terminą arba pateikti naują Sutarties įvykdymo užtikrinimą ne vėliau kaip prieš 10 (dešimt) darbo dienų iki Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo termino pabaigos.
10.12. Jeigu Sutartyje nustatytomis sąlygomis Prekių pristatymo terminas yra pratęsiamas arba nukeliamas dėl Sutarties sustabdymo arba pristatyti Prekes arba taisyti Prekių trūkumus yra vėluojama, Tiekėjas privalo užtikrinti Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimą visą Sutarties galiojimo laikotarpį ir ne vėliau kaip iki Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo termino pabaigos privalo Pirkėjui pateikti naują arba pratęstą Sutarties įvykdymo užtikrinimą. 
10.13. Tiekėjui laiku nepratęsus Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo termino arba nepateikus naujo Sutarties įvykdymo užtikrinimo, Pirkėjas turi teisę reikalauti Specialiosiose sąlygose nustatyto dydžio netesybų už kiekvieną pradelstą dieną. 
10.14. Pirkėjas nepriima Sutarties įvykdymo užtikrinimo ir (ar) laiko jį negaliojančiu, ir (ar) kreipiasi į Tiekėją dėl naujo Sutarties įvykdymo užtikrinimo pateikimo Pirkėjui, o Tiekėjas privalo Sutarties įvykdymo užtikrinimą pateikti per trumpiausiai įmanomą terminą, jei Sutarties įvykdymo užtikrinimas neatitinka Sutartyje keliamų reikalavimų arba Pirkėjas turi informacijos, susijusios su Sutarties įvykdymo užtikrinimą išdavusio banko (draudimo bendrovės) veiklos sustabdymu arba galimu veiklos sustabdymu (įskaitant nemokumą, likvidavimą ar teisinės apsaugos taikymo procedūras). 
10.15. Jei Tiekėjas pažeidžia Sutartimi nustatytus įsipareigojimus, dalinai ar visiškai įsipareigojimų nevykdo (ar juos vykdo ne pagal Sutarties sąlygas), Pirkėjas gali pasinaudoti Sutarties įvykdymo užtikrinimu. Tiekėjas, siekdamas toliau vykdyti Sutarties įsipareigojimus, privalo per 10 (dešimt) darbo dienų nuo pranešimo apie Sutarties įvykdymo užtikrinimo sumokėjimą Pirkėjui pranešimo gavimo dienos pateikti Pirkėjui naują Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio Sutarties įvykdymo užtikrinimą. 
10.16. Pirkėjas gali pasinaudoti Sutarties įvykdymo užtikrinimu, esant bet kuriai iš žemiau nurodytų aplinkybių:  
10.16.1. Tiekėjas neįvykdė, nevykdo arba netinkamai vykdo savo įsipareigojimus pagal Sutartį;  
10.16.2. Tiekėjas per protingai nustatytą laikotarpį neįvykdo Pirkėjo nurodymo ištaisyti Prekių trūkumus;  
10.16.3. jei dėl bet kokių Tiekėjo veiksmų (veikimo ar neveikimo) Pirkėjas patyrė nuostolius (įskaitant, bet neapribojant, papildomas išlaidas, negautas pajamas ar kitus tiesioginius ir netiesioginius nuostolius, delspinigius ir (arba) baudas (jei tai yra numatyta Specialiosiose sutarties sąlygose);  
10.16.4. Tiekėjas be pateisinamos priežasties (ne Sutartyje nustatytais atvejais) vienašališkai nutraukia Sutartį. 

11.	Sutarties kaina ir jos perskaičiavimas

11.1. Sutarties kaina, kurią Pirkėjas privalo sumokėti Tiekėjui už faktiškai pristatytas Prekes pagal Sutarties sąlygas, įskaitant visus Susitarimus, yra apskaičiuojama, taikant kainos apskaičiavimo būdą ar būdus, nurodytus Specialiosiose sąlygose.
11.2. Pradinės sutarties vertė yra nurodyta Specialiosiose sąlygose.
11.3. Laikoma, kad į Sutarties kainą yra įtrauktos visos Tiekėjo išlaidos, susijusios su visų Prekių pristatymu, taip pat su tinkamu šioje Sutartyje numatytų kitų Tiekėjo įsipareigojimų įvykdymu, įskaitant draudimus, muitus ir kitokias išlaidas, Tiekėjo patirtas vykdant Sutartyje numatytus įsipareigojimus.
11.4. Sutarties kainos peržiūra atliekama Specialiosiose sąlygose nustatyta tvarka.

12.	Atsiskaitymo tvarka

12.1.	Išankstinis mokėjimas (avansas) (jei taikoma)

12.1.1. Bendrųjų sąlygų 12.1 poskyrio sąlygos taikomos tuo atveju, jei Specialiosiose sąlygose yra nurodyta, kad Tiekėjui mokamas išankstinis mokėjimas (avansas) (toliau – avansas). 
12.1.2. Pirkėjas sumoka Tiekėjui avansą – ne daugiau kaip Specialiosiose sąlygose nurodytas avanso dydis.
12.1.3. Jei Specialiosiose sąlygose to reikalaujama, Tiekėjas, norėdamas gauti avansą, kreipdamasis dėl avanso išmokėjimo, ne vėliau kaip per 10 (dešimt) darbo dienų nuo Sutarties įsigaliojimo dienos kartu su išankstinio mokėjimo sąskaita Pirkėjui turi pateikti avanso užtikrinimą – banko garantiją arba draudimo bendrovės laidavimo draudimo raštą arba kitą sutartinių įsipareigojimų įvykdymo užtikrinimą ne mažesnei kaip Specialiosiose sąlygose prašomo avanso dydžio sumai (toliau – Avanso užtikrinimas). 
Pastaba. Kai Specialiosiose sąlygose nurodoma, kad Pirkėjas reikalauja pateikti kredito unijos išduotą Avanso užtikrinimą, šio poskyrio nuostatos taikomos pagal poreikį ir Pirkėjas gali nusimatyti papildomus reikalavimus Specialiosiose sąlygose tokio Avanso užtikrinimo pateikimui, atitinkančius įstatymų bei kitų teisės aktų nuostatas.
12.1.4. Prieš pateikdamas Avanso užtikrinimą, Tiekėjas gali prašyti Pirkėjo patvirtinti, kad Pirkėjas sutinka priimti Tiekėjo siūlomą Avanso užtikrinimą. Tokiu atveju, Pirkėjas privalo atsakyti Tiekėjui ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo Tiekėjo prašymo gavimo dienos. 
12.1.5. Avanso užtikrinimu bankas (draudimo bendrovė) privalo neatšaukiamai ir besąlygiškai įsipareigoti ne vėliau kaip per 15 (penkiolika) dienų nuo Pirkėjo raštiško pranešimo apie Sutarties neįvykdymą ar Sutarties nutraukimą dėl Tiekėjo kaltės, sumokėti Pirkėjui sumą, neviršijančią išmokėto avanso sumos ir užtikrinimo sumos, pinigus pervedant į Pirkėjo sąskaitą. 
12.1.6. Bankas (draudimo bendrovė) neturi teisės reikalauti, kad Pirkėjas pagrįstų savo reikalavimą. Pirkėjas pranešime bankui (draudimo bendrovei) nurodys, kad Avanso užtikrinimo suma jam priklauso dėl to, kad Tiekėjas iš dalies ar visiškai neįvykdė Sutarties sąlygų ir (arba) ji buvo nutraukta dėl Tiekėjo kaltės ir Tiekėjas negrąžino avanso.  
12.1.7. Avanso užtikrinimo suma turi būti nurodoma ir išmokama eurais. 
12.1.8. Avanso užtikrinimas turi būti surašytas lietuvių arba kita kalba (esant Pirkėjo prašymui, turi būti pateiktas vertimas į lietuvių kalbą). 
12.1.9. Avanso užtikrinimas, neatitinkantis šiame Sutarties poskyryje nustatytų reikalavimų, nebus priimamas. 
12.1.10. Jei Sutarties vykdymo metu Avanso užtikrinimą išdavęs bankas (draudimo bendrovė) negali įvykdyti savo įsipareigojimų, Pirkėjas gali raštu pareikalauti Tiekėjo per 10 (dešimt) darbo dienų pateikti naują Avanso užtikrinimą, tokiomis pačiomis sąlygomis kaip ir ankstesnysis. 
12.1.11. Pirkėjas sumoka Tiekėjui avansą per Specialiosiose sąlygose numatytą terminą nuo išankstinio mokėjimo sąskaitos ir Avanso užtikrinimo (jei taikoma) gavimo dienos. Sumokėto avanso suma išskaitoma iš mokėtinos sumos. 
12.1.12. Nutraukus Sutartį, Tiekėjas privalo grąžinti Pirkėjui gautą avansą per 5 (penkias) darbo dienas (jeigu dalis Prekių pristatyta, Pirkėjas jas yra priėmęs ir jomis gali naudotis pagal paskirtį – grąžinama ta avanso dalis, kuri viršija Pirkėjo priimtų Prekių kainą). Jei Tiekėjas negrąžina gauto avanso, Pirkėjas pasinaudoja Avanso užtikrinimu (jei taikoma). Tais atvejais, jei nebuvo taikytas Bendrųjų sąlygų 12.1.3 punktas, Tiekėjas turi sumokėti Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio netesybas, skaičiuojamas nuo grąžintinos avanso sumos už laikotarpį nuo avanso išmokėjimo iki jo grąžinimo.

12.2.	Mokėjimų tvarka

12.2.1.	Tiekėjas išrašo Sąskaitą tik Šalims pasirašius Prekių perdavimo–priėmimo aktą, jeigu kitaip nenumatyta Specialiosiose sąlygose:
12.2.1.1.	 elektroninę sąskaitą faktūrą, atitinkančią Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartą, kurio nuoroda paskelbta 2017 m. spalio 16 d. Komisijos įgyvendinimo sprendime (ES) 2017/1870 dėl nuorodos į Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartą ir sintaksių sąrašo paskelbimo pagal Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2014/55/ES (toliau – Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartas), Tiekėjas gali pateikti per sąskaitų administravimo bendrosios informacinės sistemos priemonę (toliau – SABIS) (https://sabis.nbfc.lt/) arba per kitą savo pasirinktą informacinę sistemą;
12.2.1.2.	Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standarto neatitinkančią elektroninę sąskaitą faktūrą Tiekėjas privalo pateikti, naudodamasis informacinės sistemos SABIS priemonėmis (https://sabis.nbfc.lt/).
12.2.2.	 Pirkėjas elektronines sąskaitas faktūras priima ir apdoroja naudodamasis informacinės sistemos SABIS priemonėmis, išskyrus VPĮ nustatytus išimtinius atvejus.
12.2.3.	Išankstinio mokėjimo sąskaitas (jeigu Specialiosiose sąlygose yra numatytas avanso mokėjimas) Tiekėjas privalo pateikti šiame Sutarties poskyryje nustatyta tvarka.
12.2.4.	Pirkėjas atlieka mokėjimus už Prekes Specialiosiose sąlygose nustatytais terminais.
12.2.5.	Už mokėjimų pagal Sutartį vėlavimus, Pirkėjui taikomos netesybos Specialiosiose sąlygose nustatyta tvarka.
12.2.6.	Jei Prekės pristatomos dalimis, aukščiau nurodyta atsiskaitymo tvarka galioja kiekvienai tokiai daliai, jei Specialiosiose sąlygose nenustatyta kitaip.
12.2.7.	Jeigu Šalys sudaro trišalį susitarimą su subtiekėju, Pirkėjas privalo pervesti subtiekėjui mokėtiną sumą į subtiekėjo banko sąskaitą, nurodytą trišaliame susitarime, o likutį pervesti į Tiekėjo banko sąskaitą po to, kai pagal Sutarties ir trišalio susitarimo reikalavimus sudaromas pristatytų Prekių perdavimo–priėmimo aktas ir Tiekėjas pateikia Sąskaitą už Prekes Pirkėjui.

12.3.	Kiti atsiskaitymo klausimai

12.3.1.	Pirkėjas privalo pervesti mokėjimus Tiekėjui į Tiekėjo banko sąskaitą, nurodytą Specialiosiose sąlygose.
12.3.2.	Pirkėjas turi teisę sumas, gautinas iš Tiekėjo, išskaityti iš mokėjimų Tiekėjui pagal Sutartį (vienašališkai daryti įskaitymus). Dėl šios priežasties Tiekėjas neturi teisės perleisti arba įkeisti reikalavimo teisių į gautinas pagal Sutartį sumas tretiesiems asmenims arba kitaip jomis disponuoti be Pirkėjo sutikimo.
12.3.3.	Visi mokėjimai pagal Sutartį atliekami eurais.
12.3.4.	Už pavėluotus mokėjimus pagal Sutartį mokančioji Šalis privalo sumokėti kitai Šaliai Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio netesybas.

13.	Konfidenciali informacija

13.1.	Šalys įsipareigoja laikytis konfidencialumo ir be kitos Šalies rašytinio sutikimo neatskleisti tos Šalies informacijos, nurodytos kaip konfidencialios, jokiems Šalies darbuotojams, su Šalimi susijusiems ar kitiems tretiesiems asmenims, kuriems nėra būtina šią informaciją naudoti jų darbo tikslais, išskyrus žemiau nurodytus atvejus.
13.2.	Šalis turi teisę atskleisti kitos Šalies konfidencialią informaciją šiais atvejais:
13.2.1.	konfidencialios informacijos atskleidimas yra būtinas tinkamam Šalies teisių ar pareigų pagal Sutartį įgyvendinimui – tačiau tokiu atveju informaciją galima atskleisti tik ta apimtimi, kiek tai yra reikalinga sutartinių teisių ar pareigų įgyvendinimui, ir tik tokiems tretiesiems asmenims, kuriems būtina, su sąlyga, kad konfidencialią informaciją gaunantys tretieji asmenys prisiima tokius pačius konfidencialumo įsipareigojimus, kokie yra nustatyti šioje Sutartyje. Jeigu tretieji asmenys atskleidžia konfidencialią informaciją, Šalis atsako už jų veiksmus kaip už savo;
13.2.2.	konfidencialią informaciją yra būtina atskleisti pagal įstatymų bei kitų teisės aktų reikalavimus, įskaitant atvejus, kai to reikalauja viešojo administravimo subjektai, taip, kai jie apibrėžti Lietuvos Respublikos viešojo administravimo įstatyme. 
13.3.	Prieš atskleisdama konfidencialią informaciją, Šalis privalo informuoti kitą Šalį (tiek, kiek tai nedraudžiama pagal įstatymus bei kitus teisės aktus) apie būtinybę arba gautą viešojo administravimo subjekto reikalavimą atskleisti konfidencialią informaciją ir imtis protingų priemonių, siekdama užtikrinti atskleistos informacijos konfidencialumą.
13.4.	Šalis atsako:
13.4.1.	už bet kokį neteisėtą, įskaitant atsitiktinį, kitos Šalies konfidencialios informacijos ar bet kurios jos dalies atskleidimą ar perdavimą arba konfidencialios informacijos neteisėtą naudojimą;
13.4.2.	už tai, kad nesiėmė visų protingų veiksmų, kad išsaugotų ir apsaugotų kitos Šalies konfidencialią informaciją ar bet kurią jos dalį, užkirstų kelią tolesniam jos neteisėtam atskleidimui, perdavimui ar naudojimui.
13.5.	Šalis nepagrįstai atskleidusi kitos Šalies konfidencialią informaciją privalo sumokėti kitai Šaliai Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio baudą. 

14.	Asmens duomenų apsauga

14.1.	Šalys įsipareigoja užtikrinti asmens duomenų saugumą bei asmens duomenų tvarkymą vykdyti teisėtai, vadovaujantis 2016 m. balandžio 27 d. priimto Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/679 dėl fizinių asmenų apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dėl laisvo tokių duomenų judėjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva 95/46/EB (Bendrasis duomenų apsaugos reglamentas) ir kitų teisės aktų, reglamentuojančių asmens duomenų tvarkymą, nuostatomis.
14.2.	Šalys patvirtina, kad jeigu siekiant užtikrinti tinkamą Sutarties vykdymą bus tvarkomi asmens duomenys, Šalys įsipareigoja sudaryti atskirą susitarimą dėl duomenų tvarkymo, kuriuo nustato duomenų tvarkymo dalyką ir trukmę, duomenų tvarkymo pobūdį ir tikslą, asmens duomenų rūšis ir duomenų subjektų kategorijas bei duomenų valdytojo prievoles ir teises.

15.	Intelektinė nuosavybė

15.1. Visi rezultatai ir su jais susijusios teisės, įgytos vykdant Sutartį, įskaitant intelektinės nuosavybės teises, išskyrus asmenines neturtines teises į intelektinės veiklos rezultatus, yra Pirkėjo nuosavybė, pereinanti Pirkėjui nuo Prekių perdavimo–priėmimo momento be jokių apribojimų, kurią Pirkėjas gali naudoti, publikuoti, perleisti ar perduoti be atskiro Tiekėjo sutikimo tretiesiems asmenims, jei Specialiosiose sąlygose nenumatyta kitaip ar intelektinės nuosavybės teisės negali būti perduodamos nuosavybės teise dėl Prekių pobūdžio ar (ir) Prekių gamintojo išimtinių teisių, patentų ir kt. 
15.2. Tiekėjas įsipareigoja atlyginti nuostolius Pirkėjui dėl bet kokių reikalavimų, kylančių dėl intelektinės nuosavybės teisių, įskaitant, bet neapsiribojant, dėl patento, prekių ženklo, pramoninio dizaino savininko (naudotojo) teisės (registruojamos arba ne), teisės, kylančios iš paraiškų bet kurioms minėtoms teisėms įregistruoti, autoriaus teisės, duomenų bazių gamintojų (sui generis) teisės, firmų, įmonių, organizacijų, verslo pavadinimų ar vardų savininkų ir kitos panašios teisės ar įsipareigojimai, nepriklausomai nuo to, ar jie registruoti Lietuvos Respublikoje, ar kitose šalyse, ar neregistruotini, kaip numatyta Sutartyje, išskyrus atvejus, kai toks pažeidimas atsiranda dėl Pirkėjo kaltės. 
15.3. Tiekėjas neturi teisės be išankstinio rašytinio Pirkėjo sutikimo naudoti Pirkėjo simbolių, pavadinimo ir ženklo reklamoje, rinkodaroje, taip pat naudotis Pirkėjo sukurtais intelektiniais veiklos rezultatais. Pažeidus reikalavimą, Tiekėjui taikoma 1 (vieno) procento bauda nuo Sutarties kainos be PVM.

16.	Pareiškimai ir garantijos

16.1. Kiekviena iš Šalių pareiškia ir garantuoja kitai Šaliai, kad:
16.1.1. yra teisėtai priimti ir galioja visi būtini sprendimai, gauti leidimai bei sutikimai, taip pat teisėtai atlikti ir galioja kiti teisiniai veiksmai, reikalingi Sutarties sudarymui, galiojimui ir vykdymui;
16.1.2. sudarydama Sutartį, Šalis neviršija savo kompetencijos ir nepažeidžia jai taikomų įstatymų bei kitų teisės aktų, teismo ar arbitražo teismo sprendimų, administracinių aktų, sutarčių ar kitų prievolių pagal taikomą privatinę teisę, viešąją teisę, Europos Sąjungos teisę arba tarptautinę teisę;
16.1.3. Šalies atstovas turi visus reikiamus įgaliojimus sudaryti ir įvykdyti Sutartį; Šalies atstovas, sudarydamas ir pasirašydamas Sutartį, nepažeidžia Šalies įstatų, nuostatų ir kitų vidaus dokumentų, Šalies valdymo ir kitų organų ir (ar) kreditorių teisių ir teisėtų interesų, sudarydamas Sutartį jis Šalies ir Šalies organų narių, kreditorių atžvilgiu veikia sąžiningai ir protingai;
16.1.4. Šalis įvertino visas aplinkybes, turinčias esminės reikšmės Sutarties sudarymui ir jos vykdymui; nė viena iš Sutartyje nurodytų sąlygų ir aplinkybių neturi neigiamos įtakos Šalies valiai sudaryti Sutartį tokiomis sąlygomis, kurios nurodytos Sutartyje, ir vykdyti iš Sutarties kylančius įsipareigojimus;
16.1.5. Sutartis sudaroma vadovaujantis sąžiningumo, protingumo, teisingumo ir Šalių lygiateisiškumo principais, nenaudojant apgaulės ar spaudimo. Šalys atskleidė viena kitai visą joms žinomą informaciją, turinčią esminės reikšmės Sutarties sudarymui ir jos vykdymui;
16.1.6. visi Šalies pareiškimai ir garantijos yra išsamūs ir nepalieka nutylėtų jokių aplinkybių, kurios darytų šiuos pareiškimus ar garantijas neteisingais.
16.2. Tiekėjas papildomai pareiškia ir garantuoja Pirkėjui, kad Tiekėjas, subtiekėjai, jungtinės veiklos partneriai ir specialistai turi galiojančius ir teisėtus visus įstatymuose bei kituose teisės aktuose numatytus leidimus, licencijas, atestatus, teisės pripažinimo dokumentus, reikalingus vykdant Sutartį.
16.3. Tiekėjas pareiškia, kad parduodamų Prekių disponavimo, valdymo ir naudojimosi teisės nėra apribotos ir jokie tretieji asmenys neturi pretenzijų į Sutartimi perduodamas Prekes (įkeitimai, areštai ar pan.).

17.	Bendrieji atsakomybės klausimai

17.1. Netesybų už vėlavimą ar pareigų pagal Sutartį pažeidimą sumokėjimas neatleidžia Šalies nuo Sutartyje numatytų jos pareigų vykdymo.
17.2. Netesybų sumokėjimas ir (ar) Sutarties įvykdymo užtikrinimo gavimas nepanaikina Šalies teisės reikalauti, kad kita Šalis kompensuotų jos patirtus nuostolius. Šioje Sutartyje nustatytos netesybos yra laikomos minimaliais, neįrodinėtinais Šalių nuostoliais. Kiekviena iš Šalių turi teisę gauti iš kitos Šalies nuostolių, atsiradusių dėl kitos Šalies netinkamo įsipareigojimų pagal Sutartį vykdymo ar nevykdymo, neviršijant Pradinės sutarties vertės be PVM, jei teisės aktai nenumato, kad privalo būti kompensuota didesnė suma. Šiame punkte numatytas atsakomybės ribojimas netaikomas, jei žala atsirado dėl konfidencialumo įsipareigojimų, asmens duomenų apsaugą reglamentuojančių teisės aktų ar intelektinės nuosavybės teisių pažeidimo.
17.3. Tuo atveju, jei paaiškėja, kad kuris nors iš šioje Sutartyje pateiktų pareiškimų ar garantijų buvo iš esmės neteisingas, melagingas ar klaidinantis, Šalis pažeidėja nukentėjusiai Šaliai privalo atlyginti visus nuostolius, kuriuos nukentėjusioji Šalis patyrė dėl tokio neteisingo, melagingo ar klaidinančio pareiškimo ar garantijos.
17.4. Šioje Sutartyje numatytos teisių gynybos priemonės neapriboja Šalių teisės pasinaudoti kitomis teisėtomis teisių gynybos priemonėmis.
17.5. Atsakomybės apribojimai pagal Sutartį netaikomi, kai žala padaroma tyčia arba dėl didelio neatsargumo, padaroma neturtinė žala, sužalojama sveikata ar atimama gyvybė, taip pat kai padaroma žala (nuostoliai) tretiesiems asmenims, įskaitant atvejus, jeigu vienos Šalies padarytą žalą tretiesiems asmenims atlygina kita Šalis.
17.6. Pasibaigus Sutarties galiojimui, Šalys neatleidžiamos nuo atsakomybės už Sutarties pažeidimą. Pasibaigus Sutarties galiojimui, Šalys nepraranda teisės reikalauti atlyginti dėl Sutarties nevykdymo patirtus nuostolius bei sumokėti netesybas.

18.	Nenugalima jėga (Force Majeure)

18.1.	Atsakomybė pagal Sutartį netaikoma, taip pat Šalys gali būti visiškai ar iš dalies atleistos nuo civilinės atsakomybės šiais pagrindais:
18.1.1.	dėl nenugalimos jėgos (force majeure) – taikomos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 straipsnio ir Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840 „Dėl Atleidimo nuo atsakomybės esant nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms taisyklių patvirtinimo” patvirtintų taisyklių nuostatos;
18.1.2. dėl Europos Sąjungos valstybių veiksmų – kai prievolę pagal Sutartį įvykdyti neįmanoma dėl privalomų ir nenumatytų Europos Sąjungos valstybės institucijų veiksmų (aktų), kurių Šalys neturėjo teisės ginčyti ir šie veiksmai negalėjo būti iš anksto numatyti.
18.2.	Šalis, prašanti ją atleisti nuo atsakomybės, privalo pranešti kitai Šaliai apie nenugalimos jėgos aplinkybes nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 5 (penkias) dienas nuo tokių aplinkybių atsiradimo ar paaiškėjimo, pateikdama įrodymus, kad ji ėmėsi visų pagrįstų atsargumo priemonių ir dėjo visas pastangas, kad sumažintų išlaidas ar neigiamas pasekmes, taip pat pranešti galimą įsipareigojimų įvykdymo terminą. Šalis taip pat turi pateikti kitai Šaliai atitinkamą pranešimą, kai išnyksta įsipareigojimų nevykdymo pagrindas.
18.3.	Pagrindas atleisti Šalį nuo atsakomybės atsiranda nuo nenugalimos jėgos aplinkybių atsiradimo momento arba, jeigu laiku nebuvo pateiktas pranešimas, nuo pranešimo pateikimo momento. Jeigu Šalis laiku neišsiunčia pranešimo arba neinformuoja, ji privalo kompensuoti kitai Šaliai žalą, kurią ši patyrė dėl laiku nepateikto pranešimo arba dėl to, kad nebuvo jokio pranešimo.
18.4.	Jeigu nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybės tęsiasi ilgiau negu 1 (vieną) mėnesį nuo pranešimo apie jas gavimo dienos, bet kuri Šalis gali nutraukti Sutartį apie tai pranešusi kitai šaliai prieš 5 (penkias) darbo dienas. Nenugalima jėga nelaikoma tai, kad Šalis neturi reikiamų finansinių išteklių arba skolininko kontrahentai pažeidžia savo prievoles, arba skolininkas pažeidžia savo prievoles kontrahentams. 

19.	Sutarties nuostatų negaliojimas

19.1.	Jeigu kuri nors Sutarties nuostata yra arba tampa dalinai ar pilnai negaliojanti, Šalys privalo kuo skubiau sudaryti Susitarimą, ir juo pakeisti negaliojančią nuostatą kita nuostata, kuri, kiek tai yra įmanoma, turėtų tokį patį ekonominį ir teisinį efektą, kokio buvo siekta susitariant dėl negaliojančios Sutarties nuostatos. Tokia negaliojanti nuostata nedaro negaliojančiomis kitų Sutarties nuostatų, jeigu tai nepažeidžia įstatymų bei kitų teisės aktų ir galima daryti prielaidą, kad Sutartis būtų buvusi teisėtai sudaryta ir neįtraukus nuostatos, kuri yra negaliojanti.
19.2.	Jeigu Specialiosiose sąlygose numatytas Bendrųjų sąlygų nuostatos pakeitimas yra arba tampa dalinai ar pilnai negaliojantis, negali būti taikoma tos Bendrųjų sąlygų nuostatos redakcija, buvusi iki pakeitimo. Tokiu atveju Šalys privalo veikti pagal Bendrųjų sąlygų 19.1 punktą.

20.	Sutarties pakeitimai

20.1. Sutarties sąlygos Sutarties galiojimo laikotarpiu negali būti keičiamos, išskyrus tokias Sutarties sąlygas, kurių keitimas numatytas Sutartyje ir (ar) galimas vadovaujantis VPĮ nuostatomis.
20.2. Sutarties pakeitimai įforminami Šalims sudarant Susitarimą. 
20.3. Šalis, inicijuojanti Susitarimą, privalo pateikti kitai Šaliai pranešimą dėl Sutarties pakeitimo bei pagrindimą dėl to, jog yra faktinis ir teisinis pagrindas sudaryti Susitarimą. Kita Šalis per 5 (penkias) darbo dienas (arba per kitą Šalių raštu sutartą terminą) privalo išanalizuoti ir įvertinti gautą informaciją, pateikti savo pastabas ir pasiūlymus, pagrįstus Sutarties arba imperatyviomis įstatymų bei kitų teisės aktų nuostatomis. 
20.4. Susitarimai įsigalioja nuo jų sudarymo, jei Susitarime nenurodyta kitaip. Susitarimą Pirkėjas privalo paviešinti VPĮ 33 ir 86 straipsniuose nustatyta tvarka.
20.5. Specialiosiose sąlygose nurodytų duomenų apie kontaktinius asmenis bei rekvizitų pasikeitimas nelaikomas Sutarties pakeitimu (išskyrus Tiekėjo, jungtinės veiklos partnerio, subtiekėjo ar specialisto pakeitimą kitu asmeniu) ir Šalis turi pakeisti tuos duomenis vienašališkai, informuodama apie tai kitą Šalį. Bet kuriuo atveju Sutarties pakeitimu negali būti iš esmės keičiama Sutartis.

21.	Sutarties sustabdymas

21.1. Nesant Tiekėjo kaltės ir esant aplinkybėms, kurių Tiekėjas negalėjo numatyti, dėl kurių Tiekėjas negali vykdyti savo sutartinių įsipareigojimų ir (arba) esant kitoms nenumatytoms aplinkybėms, Sutarties šalys turi teisę inicijuoti Prekių (jų dalies) tiekimo sustabdymą iki atitinkamų aplinkybių pasibaigimo. 
21.2. Prekių (jų dalies) tiekimas gali būti stabdomas esant bent vienai iš šių aplinkybių: 
21.2.1. esant Bendrųjų sąlygų 18 skyriuje numatytoms nenugalimos jėgos aplinkybėms, sutartinių įsipareigojimų vykdymo terminai stabdomi nuo kliūties atsiradimo momento arba jeigu apie ją nėra laiku pranešta, nuo pranešimo momento ir atnaujinami, kai minėtos aplinkybės nebetrukdo vykdyti Sutarties; 
21.2.2. Pirkėjas Sutartyje nurodyta tvarka negali priimti Prekių (pavyzdžiui, nebaigta įrengti patalpa, kurioje turi būti įmontuojamos Prekės), o Tiekėjas dėl to negali vykdyti Sutarties; 
21.2.3. dėl nenumatytų prekių, paslaugų ir (ar) darbų, susijusių su perkamu objektu, kurių poreikis paaiškėjo tik vykdant Sutartį; 
21.2.4. ne dėl Pirkėjo kaltės vėluoja kitos Pirkėjo pirkimo sutarties, turinčios tiesioginės įtakos šiai Sutarčiai, vykdymas;  
21.2.5. esant įrodymais pagrįstoms kliūtims ar trukdymams, sukeltiems Tiekėjui kitų trečiųjų asmenų ne dėl Tiekėjo ne laiku ar netinkamai pagal Sutarties sąlygas ir tvarką įvykdytų sutartinių įsipareigojimų; 
21.2.6. pasikeitus galiojančiam teisės aktui ar įsigaliojus naujam teisės aktui, kuris turi įtakos šios Sutarties vykdymui; 
21.2.7. sutartinių įsipareigojimų stabdymo būtinybė atsirado dėl sustabdyto / perskirstyto / negauto ir panašiai Pirkėjo Prekių pirkimui skirto finansavimo arba finansavimo trūkumo; 
21.2.8. dėl teisminių (arbitražinių) ginčų su Pirkėju ar trečiaisiais asmenimis, kurių dalykas yra tiesiogiai susijęs su Sutarties vykdymu. 
21.3. Jei Prekių (jų dalies) tiekimo stabdymas atliekamas dėl Bendrųjų sąlygų 21.2 punkte nurodytų aplinkybių ir tęsiasi ne ilgiau kaip 3 (tris) mėnesius, toks stabdymas laikomas Sutarties keitimu joje numatytomis sąlygomis. 
21.4. Jei Prekių (jų dalies) stabdymas vykdomas dėl kitų aplinkybių, nenurodytų Bendrųjų sąlygų 21.2 punkte ar (ir) Bendrųjų sąlygų 21.2 punkte nurodytos aplinkybės tęsiasi ilgiau nei 3 (tris) mėnesius ir (ar) nesilaikant šiame skyriuje nustatytos tvarkos, tai laikoma Sutarties keitimu, kuris turi būti atliekamas, vadovaujantis VPĮ nuostatomis. 
21.5. Sutartinių įsipareigojimų vykdymas gali būti stabdomas tik Sutarties galiojimo laikotarpiu tokia tvarka:
21.5.1. Atsiradus aplinkybėms, dėl kurių Tiekėjas negali vykdyti sutartinių įsipareigojimų, Tiekėjas apie tai nedelsdamas privalo informuoti Pirkėją. Tiekėjo rašytiniame prašyme turi būti nurodyta stabdymo aplinkybė (Bendrųjų sąlygų 21.2 punktas) ir aplinkybės atsiradimą bei galimą terminą pagrindžiantys argumentai, objektyvūs faktai ir įrodymai. Pirkėjas, įvertinęs prašymą, ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas raštu informuoja Tiekėją apie priimtą sprendimą dėl sutartinių įsipareigojimų vykdymo stabdymo. Tiekėjui nepateikus konkrečių argumentų, faktų, pagrįstų įrodymais, Pirkėjas turi teisę raštu atsisakyti patvirtinti stabdymą. 
21.5.2. Pirkėjui raštu informavus Tiekėją ir pateikus jam argumentuotą paaiškinimą, dėl kokių aplinkybių ir kuriam terminui yra būtina stabdyti sutartinių įsipareigojimų vykdymo terminą, Tiekėjas ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas raštu informuoja Pirkėją ir patvirtina, kad sutinka su stabdymu. Tiekėjas turi teisę prieštarauti sutartinių įsipareigojimų vykdymo stabdymui tik tuo atveju, jei Tiekėjas savo sąskaita ir jėgomis gali pašalinti atsiradusias aplinkybes, dėl kurių kilo būtinybė stabdyti sutartinių įsipareigojimų vykdymą.
21.5.3. Tiekėjas, gavęs Pirkėjo raštišką pranešimą apie stabdymą, privalo nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas po patvirtinimo išsiuntimo Pirkėjui dienos, sustabdyti sutartinių įsipareigojimų vykdymą. Jei Sutartis sustabdyta, Šalys negali vykdyti jokių jiems pagal Sutartį priskirtų įsipareigojimų.
21.6. Šalys sutartinių įsipareigojimų vykdymo stabdymą įformina rašytiniu susitarimu, nurodant priežastis ir sustabdymo terminą, bei pridedant dokumentus, patvirtinančius sustabdymo pagrindą, ir patvirtina Šalių įgaliotų atstovų parašais. Tokie susitarimai yra neatskiriama Sutarties dalis.
21.7. Sutartinių įsipareigojimų vykdymas stabdomas ne ilgesniam kaip konkrečios, pagrįstos aplinkybės egzistavimo laikotarpiui.
21.8. Šalys susitaria, kad sutartinių įsipareigojimų vykdymo sustabdymo terminas į Sutarties vykdymo terminą nėra įskaičiuojamas, jo metu sutartiniai įsipareigojimai nevykdomi ir už šį periodą Pirkėjas Tiekėjui nemoka jokių mokėjimų, baudų ar prastovų. 
21.9. Jeigu Sutartyje numatytų prievolių įvykdymo terminai buvo sustabdyti Sutartyje nustatytais pagrindais, jie atnaujinami pasibaigus sustabdymą lėmusioms aplinkybėms arba Šalių susitarime nurodytam terminui, priklausomai nuo to, kuris įvyksta anksčiau.  
21.10. Atnaujinus Sutarties vykdymą, neįvykdytų prievolių (jų dalies) įvykdymo terminai ir Sutarties galiojimas nukeliami tokiam terminui, kiek buvo likę laiko jų įvykdymui (Sutarties galiojimui) jų sustabdymo metu. 
21.11. Jei sutartinių įsipareigojimų vykdymas buvo sustabdytas ilgesniam nei 3 (trijų) mėnesių laikotarpiui, praėjus šiam terminui, viena Šalis gali rašytiniu pranešimu kitos Šalies pareikalauti atnaujinti Sutarties vykdymą. Šaliai be pagrįstų aplinkybių neatnaujinus Sutarties vykdymo per 10 (dešimt) dienų nuo atitinkamo kreipimosi, kita Šalis gali nutraukti Sutartį, apie tai įspėjusi kitą Šalį prieš 10 (dešimt) dienų. 

22.	Sutarties nutraukimas

Sutartis gali būti nutraukiama VPĮ 90 straipsnyje ir Sutartyje numatytais atvejais, įskaitant galimybę nutraukti Sutartį Šalių susitarimu.

22.1.	Pretenzijos dėl Sutarties pažeidimų

22.1.1. Jeigu Šalis pažeidžia Sutartį arba įstatymus bei kitus teisės aktus, kita Šalis turi teisę pareikšti jai rašytinę pretenziją, nurodyti, kokią Sutarties ar įstatymų bei kitų teisės aktų nuostatą ir kokiu būdu priešinga Šalis pažeidė bei nustatyti protingą terminą ištaisyti pažeidimą.
22.1.2. Pretenziją gavusi Šalis privalo nedelsdama, bet ne vėliau nei per 5 (penkias) darbo dienas, atsakyti į pretenziją ir nurodyti, kokių priemonių imsis siekdama ištaisyti pažeidimą per pretenzijoje nustatytą terminą arba motyvuotai pasiūlyti kitą pagrįstą terminą. Tiekėjo teisė siūlyti kitą terminą nelaikoma Pirkėjo pareiga tą terminą priimti. Pretenziją gavusios Šalies pasiūlytasis terminas pakeičia terminą, nurodytą pretenzijoje, tik jeigu kita Šalis jį patvirtina. 

22.2.	Sutarties nutraukimas Pirkėjo iniciatyva

22.2.1. Pirkėjas  vienašališkai nutraukia Sutartį, įspėjęs Tiekėją raštu prieš ne trumpesnį nei 5 (penkių) dienų terminą, jeigu Tiekėjas padaro esminį Sutarties pažeidimą, nurodytą Specialiosiose sąlygose. Pirkėjas taip pat turi teisę nutraukti Sutartį, jeigu Tiekėjas padaro Sutarties pažeidimą, kuris atitinka esminio Sutarties pažeidimo požymius, nurodytus Lietuvos Respublikos civiliniame kodekse, ir, gavęs Pirkėjo pretenziją, per pretenzijoje nurodytą terminą neištaiso pažeidimo. 
22.2.2. Pirkėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį ar jos dalį raštu įspėjęs Tiekėją prieš ne trumpesnį nei 10 (dešimties) dienų terminą, jeigu: 
22.2.2.1. Tiekėjui yra iškelta bankroto byla, pradėtas bankroto procesas ne teismo tvarka, jis tampa nemokus arba yra nemokumo tikimybė, sustabdo ūkinę veiklą ar susidaro įstatymuose ir kituose teisės aktuose nustatyta tvarka analogiška situacija; 
22.2.2.2. Tiekėjo padėtis pasikeičia ir jis atitinka pirkimo dokumentuose nustatytą pašalinimo pagrindą, kuris taikomas ir Sutarties galiojimo metu;
22.2.2.3. pasikeičia teisės aktai, susiję su Sutarties objektu, Sutarties vykdymu, ar su Pirkėjo vykdoma veikla, kuriai buvo sudaryta Sutartis, ir dėl tokių pakeitimų Pirkėjas nusprendžia nutraukti Sutartį;  
22.2.2.4. Pirkėjas nusprendžia nebevykdyti veiklos, kurios vykdymui Sutartimi įsigyjamos Prekės ir Sutarties poreikis išnyksta; 
22.2.2.5. Pirkėjo valdymo organas priima sprendimą, dėl kurio Sutarties poreikis išnyksta; 
22.2.2.6. pasikeičia (pablogėja) Pirkėjo finansinė padėtis ar Pirkėjas negauna / netenka finansavimo ir dėl šios priežasties nusprendžia nutraukti Sutartį; 
22.2.2.7. keičiasi Pirkėjo organizacinė struktūra – juridinis statusas, pobūdis ar valdymo struktūra ir tai gali turėti įtakos tinkamam Sutarties įvykdymui arba Sutarties poreikiui; 
22.2.2.8. nebelieka perkamų Prekių poreikio; 
22.2.2.9. Pirkėjas iš pirkimų priežiūrą atliekančių institucijų gauna nurodymą / rekomendaciją nutraukti Sutartį;
22.2.2.10. Tiekėjas vėluoja pateikti Sutarties įvykdymo užtikrinimo pratęsimą ilgiau kaip 10 (dešimt) darbo dienų nuo paskutinio Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo termino pabaigos arba atsisako jį pateikti;
22.2.2.11. Tiekėjas atsisako pašalinti arba nepašalina Prekių trūkumų per Pirkėjo nustatytus protingus terminus;
22.2.2.12. Tiekėjas pažeidžia Sutartį arba įstatymus bei kitus teisės aktus ir per Pirkėjo rašytinėje pretenzijoje nurodytą terminą neištaiso pažeidimo.
22.2.3. Sutartis laikoma niekine ir negaliojančia, jei nustatoma, kad Sutarties vykdymas prieštarauja Lietuvos Respublikoje įgyvendinamoms privalomoms tarptautinėms sankcijoms, kaip tai apibrėžta Sankcijų įstatyme ir kituose tarptautiniuose, Europos Sąjungos ir Lietuvos Respublikos teisės aktuose (bent vienai iš taikomų sankcijų). Sutarties negaliojimo momentas nustatomas vadovaujantis minėtu įstatymu. 
22.2.4. Pirkėjas nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 5 (penkias) dienas, vienašališkai nutraukia Sutartį arba sustabdo jos vykdymą privalomų tarptautinių sankcijų, kaip tai apibrėžta Sankcijų įstatyme ir kituose tarptautiniuose, Europos Sąjungos ir Lietuvos Respublikos teisės aktuose, įgyvendinimo laikotarpiui, apie tai įspėjęs Tiekėją raštu, jei Sutartis įsigaliojo iki šių tarptautinių sankcijų Lietuvos Respublikoje įgyvendinimo nustatymo. Draudžiama prisiimti naujas prievoles pagal Sutartį, kurių vykdymas prieštarautų Lietuvos Respublikoje įgyvendinamoms tarptautinėms sankcijoms. 
22.2.5. Jei Sutartis nutraukiama Tiekėjui iš esmės pažeidus Sutartį ar Tiekėjui nepagrįstai nutraukus Sutarties vykdymą ne Sutartyje nustatyta tvarka, ir jeigu Specialiosiose sąlygose nėra numatyta, kad tinkamas Sutarties įvykdymas yra užtikrinamas Sutarties įvykdymo užtikrinimu, Tiekėjas įsipareigoja sumokėti Pirkėjui Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio baudą ir atlyginti nuostolius, susijusius su Sutarties nutraukimu. Jeigu Specialiosiose sąlygose yra numatyta, kad tinkamas Sutarties įvykdymas yra užtikrinamas Sutarties įvykdymo užtikrinimu, Tiekėjas įsipareigoja Pirkėjui sumokėti likusią dalį Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio baudos ir atlyginti nuostolius, susijusius su Sutarties nutraukimu, kiek jų nepadengia Sutarties įvykdymo užtikrinimas. Pirkėjui pareiškus reikalavimą atlyginti patirtus nuostolius, baudos suma įskaitoma į nuostolių atlyginimą. 
22.2.6. Pirkėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį ir kitais Specialiosiose sąlygose (jei taikoma) ir įstatymuose bei kituose teisės aktuose įtvirtintais atvejais. 
22.2.7. Sutartis laikoma nutraukta kitą dieną po to, kai pasibaigia įspėjimo apie Sutarties nutraukimą terminas.  
22.2.8. Tais atvejais, kai Tiekėjas pašalina pažeidimą ar išnyksta aplinkybės, dėl kurių buvo inicijuota Sutarties nutraukimo procedūra, Sutartis negali būti nutraukiama ir įspėjimas apie Sutarties nutraukimą netenka galios, jei Tiekėjas informuoja Pirkėją apie pašalintą pažeidimą ar išnykusias aplinkybes, dėl kurių buvo inicijuota Sutarties nutraukimo procedūra. 

22.3.	Sutarties nutraukimas Tiekėjo iniciatyva

22.3.1. Tiekėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį, įspėjęs Pirkėją raštu prieš ne trumpesnį nei 30 (trisdešimties) dienų terminą, jeigu Pirkėjas pažeidžia atsiskaitymo su Tiekėju terminus (išskyrus atvejus, kai Pirkėjas naudojasi savo teise sulaikyti mokėjimus), ir Pirkėjo skola Tiekėjui viršija 20 (dvidešimt) proc. Pradinės sutarties vertės be PVM ir Pirkėjas, gavęs Tiekėjo pretenziją, per 30 (trisdešimt) dienų nesumoka Tiekėjui mokėtinų sumų. 
22.3.2. Tiekėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį, įspėjęs Pirkėją raštu prieš ne trumpesnį nei 10 (dešimties) dienų terminą, jeigu:
22.3.2.1. Pirkėjui yra iškelta bankroto byla, pradėtas procesas dėl bankroto ne teismo tvarka, jis tampa nemokus arba yra nemokumo tikimybė, Pirkėjas sustabdo veiklą, arba įstatymuose ir kituose teisės aktuose numatyta tvarka susidaro analogiška situacija;
22.3.2.2. Pirkėjas pažeidžia Sutartį arba įstatymus bei kitus teisės aktus ir per Tiekėjo rašytinėje pretenzijoje nurodytą terminą neištaiso pažeidimo, išskyrus Bendrųjų sąlygų 22.3.1 punkte nustatytą atvejį. 
22.3.3. Jeigu Bendrųjų sąlygų 22.3.1 punkte nurodytos aplinkybės yra susijusios tik su atskira dalimi arba atskiru Susitarimu, Tiekėjas turi teisę nutraukti Sutartį tik tos dalies atžvilgiu arba nutraukti tik tokį Susitarimą. 
22.3.4. Tiekėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį ir kitais įstatymuose bei kituose teisės aktuose įtvirtintais atvejais. 
22.3.5. Jei Sutartis nutraukiama Pirkėjui iš esmės pažeidus Sutartį ar Pirkėjui nepagrįstai nutraukus Sutarties vykdymą ne Sutartyje nustatyta tvarka, Pirkėjas įsipareigoja sumokėti Tiekėjui Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio baudą ir atlyginti nuostolius, susijusius su Sutarties nutraukimu.
22.3.6. Sutartis laikoma nutraukta kitą dieną po to, kai pasibaigia įspėjimo apie Sutarties nutraukimą terminas. 
22.3.7. Tais atvejais, kai per įspėjimo apie Sutarties nutraukimą terminą Pirkėjas pašalina pažeidimą arba išnyksta aplinkybės, dėl kurių buvo inicijuota Sutarties nutraukimo procedūra, Sutartis negali būti nutraukiama ir įspėjimas apie Sutarties nutraukimą netenka galios, jei Pirkėjas informuoja apie pašalintą pažeidimą arba išnykusias aplinkybes, dėl kurių buvo inicijuota Sutarties nutraukimo procedūra, Tiekėją. 

22.4.	Šalių teisės ir pareigos Sutarties nutraukimo atveju

22.4.1. Sutarties nutraukimas neturi įtakos ginčų nagrinėjimo tvarką nustatančių Sutarties sąlygų ir kitų Sutarties sąlygų, kurios pagal savo esmę lieka galioti ir po Sutarties nutraukimo, galiojimui. 
22.4.2. Nutraukus Sutartį, Šalys privalo: 
22.4.2.1. įsitikinti, jog iki Sutarties nutraukimo dienos pristatytos Prekės ir kiti atlikti veiksmai atitinka Sutarties reikalavimus ir Šalys dėl to viena kitai nebereikš pretenzijų; 
22.4.2.2. atsiskaityti už iki Sutarties nutraukimo pristatytas Prekes, atitinkančias Sutarties reikalavimus; 
22.4.2.3. per 10 (dešimt) dienų nuo pranešimo apie Sutarties nutraukimą gavimo dienos ar Susitarimo dėl Sutarties nutraukimo sudarymo dienos perduoti viena kitai visus dokumentus, kuriuos buvo būtina perduoti pagal Sutarties nuostatas. 

23.	Prekių modelio ar gamintojo keitimas

23.1. Tiekėjas turi teisę keisti Prekių modelį ar gamintoją, jei yra visos toliau nurodytos sąlygos:
23.1.1. jei Tiekėjo pasiūlyme nurodytos Prekės nebegaminamos ar iš esmės sutriko jų tiekimas ir gautas gamintojo patvirtinimas ir (ar) Prekės, jų gamintojas kelia grėsmę nacionaliniam saugumui ir (ar) Prekių tiekimas prieštarauja Lietuvos Respublikoje įgyvendinamoms privalomoms tarptautinėms sankcijoms, kaip tai apibrėžta Sankcijų įstatyme ir (ar) Prekės, jų sudedamosios dalys ar (ir) gamintojas neatitinka VPĮ 45 straipsnio 21 dalies nuostatų;
23.1.2. jei keičiamos Prekės visiškai atitinka visus pirkimo dokumentų reikalavimus, yra ne prastesnės, o lygiavertės ar geresnės kokybės nei Tiekėjo pasiūlyme nurodytos Prekės ir Tiekėjas pateikia tai patvirtinančius dokumentus. Jeigu pirkimo procedūrų metu Tiekėjas buvo pateikęs Prekių pavyzdžius, pristatomos Prekės turi būti ne prastesnės kokybės nei pateikti pavyzdžiai; 
23.1.3. jei Tiekėjas, ne vėliau kaip prieš 10 (dešimt) dienų iki numatomo Prekių keitimo, pateikė Pirkėjui rašytinį prašymą su keitimą pagrindžiančiais dokumentais bei gavo Pirkėjo rašytinį sutikimą. Pirkėjas turi teisę nesutikti su Prekės keitimu ir turi teisę nutraukti Sutartį, jei Tiekėjas nepateikė įrodymų ar jų pateikimas nepagrindžia keičiamos Prekės atitikimo pirkimo dokumentams ir lygiavertiškumo ar geresnės kokybės nei šiuo metu tiekiamos Prekės;
23.1.4. Šalys sudarė rašytinį susitarimą prie Sutarties dėl Prekių keitimo.
23.2. Šiame Bendrųjų sąlygų skyriuje nurodytu atveju Prekės turi būti pristatytos už ne didesnę nei pasiūlyme nurodytą kainą. 

24.	Bendravimo tvarka ir kalba

24.1.	Sutartis sudaroma lietuvių kalba. Jeigu Sutartis ar kuris nors ją sudarantis dokumentas sudaromas kita kalba arba išverčiamas į kitą kalbą, visais atvejais autentišku laikomas tik lietuvių kalba parengtas Sutarties tekstas (jei yra neatitikimų, pirmenybė teikiama lietuvių kalba parengtam tekstui).
24.2. Jeigu Šalis praneša kitai Šaliai apie savo naujus kontaktinius duomenis, tai po to, kai kita Šalis gauna tokį pranešimą, ji visus remiantis Sutartimi siunčiamus pranešimus ir informaciją turi siųsti pagal naujuosius kontaktinius duomenis. Jei Šalis nepraneša apie kontaktinių duomenų pasikeitimą arba kol kita Šalis negauna tokio pranešimo, pranešimo išsiuntimas pagal paskutinius Šaliai žinomus kontaktinius duomenis laikomas tinkamu.
24.3. Jeigu pranešimas yra įteikiamas asmeniškai arba siunčiamas paštu ar per kurjerį, jis turi būti įteikiamas pasirašytinai ir laikomas gautu gavimo patvirtinime nurodytą dieną.
24.4. Jeigu pranešimas siunčiamas el. paštu, laikoma, kad Šalis jį gavo kitą darbo dieną. 
24.5. Jeigu pranešimas siunčiamas keliais skirtingais būdais, laikoma, kad gavėjas jį gavo tada, kai jis gavo pirmesnįjį pranešimą.

25.	Pretenzijos ir ginčų sprendimas

25.1. Bet kokie ginčai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys iš Sutarties arba susiję su Sutartimi, jos pažeidimu, nutraukimu ar galiojimu, visų pirma privalo būti sprendžiami derybomis tarp Šalių vadovų arba jų įgaliotų asmenų.
25.2. Jeigu Šalys neišsprendžia ginčo derybų būdu tuomet toks ginčas, nesutarimas ar reikalavimas, kylantis iš šios Sutarties arba susijęs su ja ar jos pažeidimu, nutraukimu arba negaliojimu, yra galutinai sprendžiamas Lietuvos Respublikos teismuose Lietuvos Respublikos įstatymuose nustatyta tvarka.
25.3. Kilę ginčai nesudaro pagrindo Šalims atsisakyti vykdyti savo prievoles pagal Sutartį.


PIRKĖJAS									TIEKĖJAS


A.V. 


Sutarties Nr.___
1 priedas


PAGRINDINIO KILIMO IR TŪPIMO TAKO AUTOMATINĖS METEOROLOGINĖS STEBĖJIMO SISTEMOS
TECHNINĖ SPECIFIKACIJA


1. Pirkimo objekto paskirtis:
Lietuvos kariuomenės Karinių oro pajėgų Aviacijos bazė (toliau – Užsakovas) iš konkurso laimėtojo (toliau – Tiekėjo) numato įsigyti automatinės meteorologinės stebėjimo sistemos (toliau – AMSS) įrangą, skirtą pakeisti seną pagrindinio kilimo ir tūpimo tako meteorologinę sistemą (MIDAS IV), sumontuotą Lietuvos kariuomenės Karinių oro pajėgų Aviacijos bazėje (toliau – KOP AB).

2. Privalomieji reikalavimai

1 lentelė. Reikalavimai įrangai ir jos komponentams
	Parametras
	Aprašymas
	Papildoma informacija

	1. Privalomieji reikalavimai
	1. Tiekėjas privalo atlikti vietovės tinkamumo studiją ir vadovaudamasis Lietuvos Respublikos susisiekimo ministro ir Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2000 m. vasario 23 d. įsakymu Nr. 42/69 „Lietuvos Respublikos civilinių aerodromų projektavimo, statybos ir naudojimo specialieji reikalavimai“ žemiau tekste pateiktais dokumentais ir kitais Lietuvos Respublikoje galiojančiais teisės aktais parengti AMSS įrengimo schemą su aprašomąja dalimi.

	
	2. Tiekėjas privalo parengtą schemą su aprašomąja dalimi suderinti su Užsakovu, Transporto kompetencijų agentūra (toliau – TKA) ir Lietuvos kariuomenės kanceliarijos Lietuvos karinės aviacijos administracija.

	
	3. Tiekėjas privalo suderinti schemą su aprašomąja dalimi su AB „Oro navigacija“.

	
	4. Tiekėjas privalo suderintą schemą su aprašomąja dalimi pateikti Užsakovui. Pagal suderintą schemą su aprašomąja dalimi Tiekėjas privalo sumontuoti ir perduoti Užsakovui be trūkumų veikiančią, visą schemoje su aprašomąja dalimi nurodytą įrangą.

	
	5. Paslaugos Tiekėjas privalo pateikti Užsakovui visus reikiamus įrodymus, įrangos išdėstymo schemas, brėžinius, elektros energijos tiekimo schemas, principines schemas, skaičiavimus, bandymų protokolus, išpildomuosius brėžinius (topografines nuotraukas) ir visą kitą dokumentaciją, reikalingą įrangos techninės priežiūros, kalibravimo ir remonto darbams atlikti. 

	
	6. Visa numatoma įranga privalo būti nauja, nenaudota ir pristatyta gamyklinėje pakuotėje.

	
	7. Įrangos dalys, programinė įranga ir kiti planuojami komponentai turi būti suformuoti iš šiuo metu rinkoje laisvai prieinamos ir įsigyjamos įrangos. Įranga turi būti sumontuota aerodromo teritorijoje stacionariai.

	
	8. Gamintojas privalo užtikrinti atsarginių dalių tiekimą ne trumpiau nei 10 metų nuo įrangos priėmimo.

	
	9. Siūlomos įrangos komponentai ir dalys turi veikti stabiliai visą eksploatavimo laikotarpį. Įrangos komponentai privalo atitikti visus, šioje Techninėje specifikacijoje, aprašomus parametrus ir reikalavimus net ir po gamyklinių nustatymų atlikimo ar netikėtų įtampos/gedimo atvejų.

	
	10. AMSS sistemos įranga ir programinė įranga (išskyrus operacinę sistemą) turi būti tarpusavyje suderinamos.

	
	11. Įrangos įsigijimas prasideda nuo pirkimo sutarties pasirašymo su Tiekėju ir baigiasi pasirašius su Tiekėju priėmimo aktą po įrangos įdiegimo aerodrome.

	
	12. Tiekėjas privalo pateikti Techninės specifikacijos (toliau – TS) reikalavimus išpildančius dokumentacijos įrodymus.

	
	13. Tiekėjas, pasiūlymo metu, privalo pateikti siūlomas gamintojo brošiūras ir negali pateikti jutiklių ar kitų komponentų techninius duomenis, įkomponuotus savo dokumentacijoje

	
	14. AMSS įrangos jutiklių kalibravimui turi būti užtikrinama maksimaliai nepertraukiamas meteorologinių paslaugų teikimas:
	14.1. atliekant jutiklių kalibravimo darbus taip, kad susijusios informacijos perdavimo į sistemą pertrūkis nebūtų ilgesnis nei 30 min.;
14.2. vienu metu gali būti kalibruojamas tik vienas to pačio tipo jutiklis;
14.3. pasiūlymo metu, Tiekėjas privalo pateikti jutiklių gamintojo dokumentaciją, kurioje būtų nurodyta kaip turi būti atliktas jutiklių kalibravimas.
14.4. pasiūlymo metu, Tiekėjas privalo pateikti galimybę atlikti pirminę patikrą Lietuvoje, šiems jutikliams: oro temperatūros jutikliams, oro drėgmės jutikliams, anemometrams ir barometrams. 

	
	15. Įranga turi būti visiškai ištestuota ir veikianti kaip sistema bei perduota Užsakovui tolesniam darbui atlikti.

	
	16. AMSS įdiegimas turi būti sudarytas iš kelių etapų:
	16.1. schemos su aprašomąja dalimi sudarymas;

	
	12. 
	16.2. schemos su aprašomąja dalimi pasirašymas;

	
	15. 
	16.3. įrangos pirkimas;

	
	14. 
	16.4. įrangos įdiegimas;

	
	15. 
	16.5. įrangos sertifikavimas;

	
	16. 
	16.6. leidimų gavimas;

	
	14. 
	16.7. senos įrangos demontavimas, kai jau bus priimta nauja įranga;

	
	15. 
	16.8. įranga turi būti perduota, kai bus įvykdyti visi 16. punktai, išskyrus 16.7 papunktį.

	
	17. Visa įrangos dokumentacija turi būti lietuvių arba anglų kalba.

	
	18. Pirkimo objektas, vadovaujantis Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymo 37 straipsnio 9 dalimi, turi nekelti grėsmės nacionaliniam saugumui.



2 lentelė. Techniniai reikalavimai PKTT AMSS
	Parametras
	Aprašymas
	Papildoma informacija (matavimo vertės ir kt.)

	1. Pagrindiniai reikalavimai
	1. Pagrindinio kilimo ir tūpimo tako (toliau – PKTT) AMSS privalo būti pritaikyta vykdyti operatyvų darbą pagal reikalaujamus Europos Komisijos (toliau – EK) ir Tarptautinės civilinės aviacijos organizacijos (toliau – ICAO) standartus ir rekomendacijas.

	
	2. Planuojama AMSS turi būti įdiegta šalia esančios PKTT senosios meteorologinės įrangos.
	2.1. naujos įrangos diegimo metu, darbai turi būti organizuoti ir vykdomi taip, kad būtų užtikrintas senos įrangos nenutrūkstamas veikimas.

	
	3. AMSS įrangos komponentai įrengiami Šiaulių kariniame aerodrome:
	3.1. vartotojų darbo vietų įrengimą nurodo Užsakovas schemoje su aprašomąja dalimi, metu;

	
	4. 
	4.1. pagrindinio duomenų terminalo (toliau – CDU) vietą nurodo Užsakovas;

	
	5. 
	5.1. kitų vartotojų vietos nurodytos 1 pav.

	
	6. AMSS privalo atlikti meteorologinių elementų matavimą pagal nustatytą tikslumą.

	
	7. AMSS privalo sudaryti stebėtojui sąlygas greitai ir suprantamai stebėti, analizuoti ir perduoti duomenis.

	
	8. Vietinės meteorologinės sąlygos, į kurias įeina ekstremalūs orų reiškiniai, turintys įtakos skrydžių saugai, turi būti išreikštos garsiniu ir vizualiniu perspėjimu, įrangos darbo vietose.

	
	9. PKTT būsima meteorologinė įranga turi būti susieta su esama atsarginio kilimo ir tūpimo tako (toliau – AKTT) meteorologine įranga.
	9.1. Operatoriui turi būti sudaryta galimybė stebėti ir dirbti su visa meteorologine įranga, esančia aerodrome, naudojantis vienu darbo terminalu.

	
	10. 
	10.1. Esančios įrangos gali būti sujungtos naudojantis nuotolinio darbalaukio (angl. Remote Desktop Connection) sujungimu, nenaudojant integravimo vienos sistemos į kitą.

	
1 pav. AMSS įrangos išdėstymas darbo patalpose
[image: D:\Users\virmantas.smatas\Documents\Techninės specifikacijos\PKTT\2024\schemos\PKTT schema tinklo.jpg]

	2. Konstrukcijos kriterijai taikomi AMSS
	1. Meteorologinių duomenų atitikimui ir patikimumui privalo būti užtikrinta ne žemesnė nei II ICAO kategorija.

	
	2. Įrangos matavimų skalė turi leisti atlikti matavimus ribose nuo I ICAO kategorijos iki III B ICAO kategorijos.

	
	3. Įrangos komponentai privalo atlikti tikslius ir patikimus matavimus priklausomai nuo vietinių meteorologinių sąlygų.

	
	4. Įrangos konfigūracija privalo būti aerodrome naudojama maksimaliai saugiai.

	
	5. AMSS įranga privalo būti lengvai aptarnaujama, be didelių žmogiškųjų išteklių, panaudojant Gamintojo pateikiamą aptarnavimo įrangą.

	
	6. AMSS turi būti pritaikyta tik aviacinės meteorologijos naudojimui.

	
	7. AMSS turi kaupti, apdoroti ir pateikti visą išmatuotą informaciją, taip užtikrinant duomenų tęstinumą.

	
	8. Įrangos dizainas, matavimų galimybės ir praktinis naudojimas turi būti numatytas su įrangos modernizavimo galimybe, įgyvendinant naujus ICAO, Pasaulinės meteorologijos organizacijos (toliau – WMO) ir EK reglamento reikalavimus ir rekomendacijas.

	3. Nacionaliniai ir tarptautiniai dokumentai
	1. ICAO International Standards and Recommended Practices – Meteorological Service for International Air Navigation
(ICAO Tarptautiniai standartai ir rekomenduojamoji praktika – Meteorologijos paslaugos tarptautinei oro navigacijai).
	ICAO Annex 3, 20th Edition 
(ICAO 3 priedas, 20-ji laida).

	
	2. ICAO Air Traffic Services (ICAO Oro eismo paslaugos).
	ICAO Annex 11, 15th Edition
(ICAO 11 priedas, 15-a laida).

	
	3. ICAO DOC 9328 Manual of Runway Visual Range Observing and Reporting Practices Ed 3.
	3-oji laida 2018/03/31.

	
	4. Manual on Codes - International Codes, Annex II to the WMO Technical Regulations (Meteorologinės informacijos kodavimo taisyklės).
	WMO 2011 (2019 updated) – Vol. I.1;
WMO 2019 (2020 updated) – Vol. I.2;
WMO 2019 (2021 updated) – Vol. I.3.

	
	5. LST EN 62368-1:2015/AC:2015 Garso ir vaizdo, informacijos ir ryšių technologijų įranga. 1 dalis. Saugos reikalavimai (IEC 62368-1:2014/Cor.1:2015) Audio/video, information and communication technology equipment - Part 1: Safety requirements (IEC 62368-1:2014/Cor.1:2015) EN 62368-1:2014/AC:2015.
	Lietuvos standartizacijos departamentas 2020-05-15 Nr. 8.

	
	6. Europos komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) 2017/373
(Easy Access Rules for ATM-ANS (Regulation (EU) 2017/373).
	EK konsoliduota versija 2023/03/02.

	
	7. Lietuvos Respublikos statybos įstatymas.
	TAR, 2020-05-22, Nr. 10873; įsigaliojo 2021-01-01.

	
	8. Lietuvos Respublikos elektroninių ryšių įstatymas.
	2004 m. balandžio 15 d. Nr. IX-2135, Vilnius.

	
	9. ICAO Communication Procedures including those with PANS status.
	ICAO Annex 10 Vol. 2. 2016. 7th edition.

	
	10. ICAO Manual on system wide information management (SWIM) concept. 
	ICAO Doc 10039. 1st edition 2024.

	
	11. EUROCONTROL Specification for SWIM Technical Infrastructure (TI) Yellow Profile
	2020 m. liepos 5 d. Edition 1.1.

	
	12. Lietuvos matavimo priemonių valstybės registras.
	2015 m. vasario 25 d. nutarimas Nr. 210.

	
	13. EUR Doc 033 - Guidelines for the Implementation of OPMET Data Exchange using IWXXM in the EUR Region.
	2019/10/29.

	
	14. WMO Technical regulations.  Meteorological Service for International Air Navigation.
(Meteorologinių prietaisų ir stebėjimų metodų vadovas). 
	WMO Publication No 49, Volume I. 2019.
WMO Publication No 49, Volume II. 2018 (updated 2021).

	
	15. Lietuvos Respublikos (toliau – LR) energetikos ministro įsakymas „Dėl Elektros įrenginių įrengimo bendrųjų taisyklių patvirtinimo“.
	2012 m. vasario 3 d. Nr. 1-22 Vilnius.

	
	16. LR energetikos ministro įsakymas „Dėl Elektros linijų ir instaliacijos įrengimo taisyklių patvirtinimo“.
	2011 m. gruodžio 20 d. Nr. 1-309 Vilnius.

	
	17. LR ryšių reguliavimo tarnybos direktoriaus įsakymas „Dėl Elektroninių ryšių infrastruktūros įrengimo, žymėjimo, priežiūros ir naudojimo taisyklių patvirtinimo“.
	2011 m. spalio 14 d. Nr. 1V-978 Vilnius.

	
	18. ICAO Aerodrome Design Manual PART 6 – Frangibility (DOC 9157).
	1st edition, 2006.

	
	19. EUROCAE ED-153 „Guidelines for ANS software safety assurance“.
	EUROCAE ED-153.

	
	20. Bi-SC Directive 85-5.
NATO APPROVED CRITERIA AND STANDARDS FOR
AIRFIELDS.
	Bi-SC Directive 85-5. 2017 m. gruodis.

	
	21. LR ekonomikos ir inovacijų ministro įsakymas „Dėl Teisinio metrologinio reglamentavimo sritims priskirtų matavimo priemonių ir jų grupių ir laiko intervalų tarp periodinių matavimo priemonių patikrų sąrašo patvirtinimo.
	2014 m. rugpjūčio 1 d., Nr. 4-523, Vilnius.

	
	22. LR aplinkos ministro įsakymas „Dėl Aplinkos apsaugos kriterijų taikymo, vykdant žaliuosius pirkimus, tvarkos aprašo patvirtinimo“.
	2011 m. birželio 28 d. Nr. D1-508, Vilnius (aktuali redakcija nuo 2023-01-01).

	
	23. LR energetikos ministro įsakymas „Dėl Prekių, išskyrus kelių transporto priemones, kurioms viešųjų pirkimų ir perkančiųjų subjektų atliekamų pirkimų metu taikomi energijos vartojimo efektyvumo reikalavimai, sąrašo patvirtinimo“.
	2015 m. birželio 18 d. Nr. 1-154, Vilnius (aktuali redakcija nuo 2022-12-24).

	
	24. Kiti LR įstatymai.
	

	4. Bendrieji reikalavimai AMSS
	1. Tiekėjo siūloma AMSS turi būti pritaikyta darbui vidutinių platumų klimato juostoje.

	
	2. AMSS turi būti lengvai naudojama ir suprantama operatoriaus.

	
	3. AMSS dizainas ir įgyvendinimas turi būti numatytas su galimybe aerodrome esančią įrangą išplėsti arba pakeisti.

	
	4. AMSS turi būti sudaryta iš visiškai sukomplektuotos įrangos:
	4.1. meteorologinių jutiklių komplekto;

	
	5. 
	5.1. pagrindinio duomenų terminalo;

	
	6. 
	6.1. nustatytų darbo vietų terminalų (1 pav.).

	
	7. Meteorologiniai pranešimai turi būti sudaromi vadovaujantis atvaizduota ir pateikiama meteorologine informacija iš AMSS jutiklių.

	5. Matuojami meteorologiniai elementai ir pranešimo tipai
	1. AMSS turi tiksliai ir patikimai teikti meteorologinę informaciją Oro eismo paslaugų (toliau – OEP) teikėjams, orlaivių įguloms ir kitiems informacijos vartotojams aerodrome ir už jo ribų:

	
	2. Vėjas
	2.1. maksimalūs vėjo gūsiai ir kryptis;

	
	3. 
	3.1. vėjo krypties ir greičio vidurkis per 2 ir per 10 min.;

	
	4. 
	4.1. minimalūs ir maksimalūs vėjo krypties ir greičio duomenys;

	
	5. 
	5.1. nepastovios krypties vėjo rodmenys;

	
	6. 
	6.1. vėjo greitis pranešamas mazgais (kt);

	
	7. 
	7.1. vėjo kryptis pranešama laipsniais (°).

	
	8. Slėgis
	8.1. QFF, QNH, QFE kiekvienam PKTT slenksčiui;

	
	9. 
	9.1. pereinamasis lygis;

	
	10. 
	10.1. 3 val. slėgio tendencija;

	
	11. 
	11.1. pranešama hektopaskaliais (hPa) ir gyvsidabrio stulpo milimetrais (Hg);

	
	12. Debesys
	12.1. debesų žemutinio pado riba;

	
	13. 
	13.1. pado aukštis pranešamas pėdomis (ft) ir metrais (m);

	
	14. 
	14.1. debesų kiekis – oktantais.

	
	15. Horizontalus matomumas
	15.1. 1, 10 min. vidutiniai duomenys, minimalus ir maksimalus horizontalus matomumas;

	
	16. 
	16.1. pranešama metrais (m).

	
	17. Matomumas ant KTT
	17.1. 1 ir 10 min. vidutinis, minimalus ir maksimalus;

	
	18. 
	18.1. pranešama metrais (m).

	
	19. Krituliai
	19.1. 1, 3, 6, 24 val. kritulių kiekis;

	
	20. 
	20.1. pranešamas milimetrais (mm).

	
	
	20.2. intensyvumas – mm/h

	
	21. Temperatūra
	21.1. 10 min. minimali ir maksimali, 1 val. minimali, maksimali ir vidutinė oro temperatūra;

	
	22. 
	22.1. pranešama Celsijaus laipsniais (°C).

	
	23. Santykinė oro drėgmė
	23.1. pranešama procentais (%).

	
	24. Perkūnija
	24.1. nuotolis iki perkūnijos, kryptis

	
	25. 
	25.1. pranešama kilometrais (km), laipsniais (°), kryptimi pasaulio šalių atžvilgiu (pvz.: Š, PV ir t. t.);

	
	26. 
	26.1. pranešama iškrovų skaičius (vnt.). 

	
	27. KTT paviršiaus sąlygos (būklė)
	27.1. vandens ar ledo ant KTT paviršiaus storis (mm);

	
	28. 
	28.1. KTT būklės charakteristikos (nuoroda į 11 punkto 2 papunktį).

	6. AMSS meteorologiniai jutikliai ir jų kiekis (ne mažesnis nei nurodyta)
	Ultragarsinis anemometras
	2 vnt.

	
	Esamų orų jutiklis horizontaliam matomumui
	3 vnt.

	
	Transmisometras
	3 vnt.

	
	Fono skaisčio jutiklis
	2 vnt.

	
	Debesomatis
	2 vnt.

	
	Temperatūros jutiklis
	2 vnt.

	
	Santykinės oro drėgmės jutiklis
	2 vnt.

	
	Skaitmeninis barometras
	3 vnt.

	
	Esamų orų jutiklis meteorologiniams reiškiniams
	3 vnt.

	
	Sūpuoklinis kritulmatis
	1 vnt.

	
	Perkūnijos jutiklis
	1 vnt.

	
	Tako dangos jutiklis
	3 vnt.

	7. Programinės ir fizinės įrangos techniniai konstrukcijos elementai
	1. transmisometrų (angl. transmissometer) jutikliai turi būti su stiklų taršos kompensavimu ar užterštumo detektoriumi, ir veikimo savikontrole (angl. built-in-tests);

	
	2. debesomačių jutikliai, turi būti patikimos konstrukcijos, dirbant įvairiomis meteorologinėmis sąlygomis, tiksliai nustatyti debesų kiekį, vertikalų matomumą ir apatinio debesų pado aukštį;

	
	3. daugialypės jutiklių konstrukcijos barometras su bent trimis slėgio jutikliais, kurie dubliuoja vienas kitą ir, nustačius neleistiną skirtumą tarp jų, perspėja stebėtoją;

	
	4. vėjo greičio ir krypties jutikliai, kurie privalo būti atsparūs korozijai, dirbti patikimai. Jutiklio korpuse, jutiklio antgalių tvirtinimo dalyse, jutiklio antgaliuose turi būti įmontuotas termostato valdomas šildymo elementas;

	
	5. temperatūros ir santykinės oro drėgmės jutikliai, kurie turi dirbti patikimai, būti atsparūs korozijai ir turėti apsaugą nuo tiesioginės saulės spinduliuotės ir kritulių.

	
	6. Programinės ir fizinės įrangos techniniai konstrukcijos elementai turi turėti šias funkcijas:
	6.1. meteorologinių pranešimų generavimas rankiniu ar automatiniu būdu pagal aerodrominius reikalavimus;

	
	7. 
	6.2. klaidų ir gedimų loginis padalijimas į skirtingas kategorijas (technines, operacines, sistemines), norint atsekti įvykusius gedimus ir problemas;

	
	8. 
	6.3. nepertraukiamas elektros maitinimo šaltinis (angl. Uninterruptible Power Supply), užtikrinantis sistemos veikimą nutrūkus pagrindiniam elektros maitinimui ne trumpiau kaip 60 min., privalo būti įrengtas prie CDU. Likusi matavimo įranga lauke, privalo turėti rezervinius maitinimo šaltinius (akumuliatorius) užtikrinančius įrangos komponentų veikimą, ne trumpiau kaip 60 min.

	
	9. 
	6.4. dubliuojanti duomenų apdorojimo sistema pagrindinėje kompiuterinėje sistemoje ir būtinos papildomos sistemos, kad užtikrinti įrangos veikimą kompiuterio gedimo atveju (angl. High availability HA).

	8. AMSS turi sudaryti šie komponentai
	1. įrangos operacinė sistema;

	
	2. AMSS programinė įranga;

	
	3. serverinė spinta su pagrindiniu duomenų terminalu (angl. CDU);
	3.1. CDU terminalą turi sudaryti ne mažiau 2 (dviejų) vienas kitą dubliuojančių serverių.

	
	4. CDU nenutrūkstamo maitinimo sistema su automatine perjungimo sistema;

	
	5. stebėtojo darbo vieta su AMSS programine įranga, pritaikyta stebėtojo darbui;

	
	6. sinoptiko darbo vieta su AMSS programine įranga, pritaikyta sinoptiko darbui;

	
	7. orų apžvalgos darbo vieta, skirta meteorologiniams duomenims atvaizduoti realiu laiku;

	
	8. mobili valdymo ir duomenų priežiūros darbo vieta, skirta įrangai aptarnauti, kalibruoti, gedimams nustatyti ir duomenims apžvelgti;

	
	9. skaitmeniniai vėjo indikatoriai, vėjo duomenų apžvalgai;

	
	10. skaitmeniniai meteorologinių duomenų indikatoriai, skirti matomumui ant PKTT, slėgio, debesų pado ir kitų duomenų apžvalgai;

	
	11. lazerinis spausdintuvas meteorologinės informacijos pateikimui;

	
	12. meteorologiniai duomenų jutikliai su elektros maitinimo ir duomenų perdavimo kabeliais (2 lentelės 6 parametras);

	
	13. duomenų kaupimui, gali būti naudojami išorinės duomenų laikmenos (angl. datalogger). 

	9. Reikalavimai AMSS meteorologinių jutiklių ir įrenginių išdėstymui
	1. Meteorologiniai jutikliai ir prietaisai turi būti sujungti į sistemą, kurioje jų teikiami duomenys apdorojami, o rezultatai atitinkamai perduodami į numatytas darbo vietas.

	
	2. Priežeminiam vėjui stebėti:
	2.1. priežeminio vėjo jutikliai turi būti įrengti PKTT galuose kilimo ir tūpimo zonose ant stiebų apie 10 ± 1 m aukštyje virš PKTT;
2.2. priežeminio vėjo jutikliai turi būti įrengti kiek galima arčiau PKTT, bet ne arčiau kaip 90 m nuotoliu nuo PKTT ašinės linijos;

	
	9. 
	2.3. priežeminių vėjų jutiklių nuotolis nuo konkrečios kliūties visomis kryptimis turi būti ne mažiau kaip 10 kartų didesnis už tos kliūties aukštį;

	
	10. 
	2.4. priežeminio vėjo jutiklio stiebo konstrukcija turi būti trapi;

	
	11. 
	2.5 meteorologijos tarnybos patalpose vėjo kryptis turi būti rodoma laipsniais tikrojo dienovidinio atžvilgiu, o OEP teikėjo patalpose – laipsniais, magnetinio dienovidinio atžvilgiu.

	
	3. Priežeminio vėjo indikatoriai
	3.1. priežeminio vėjo indikatoriai, susiję su kiekvienu vėjo jutikliu, turi būti įrengti meteorologijos tarnybos patalpose;

	
	4. 
	3.2. analogiški, dubliuojantys vėjo indikatoriai turi būti įrengti OEP teikėjų patalpose; 

	
	4. 
	3.3. indikatoriuose turi būti nuorodos, pagal kurias būtų galima lengvai nustatyti PKTT ir jo dalis, su kuriomis susijusių jutiklių duomenys yra rodomi;

	
	4. 
	3.4. turi būti numatyta galimybė išjungti indikatorius, o sugedus jutikliui indikatoriuje – turi būti rodomas aliarmo pranešimas.

	
	4. Horizontaliam matomumui (MOR) stebėti:
	4.1. horizontalaus matomumo matuokliai turi būti įrengti taip, kad jie teiktų duomenys apie matomumą išilgai PKTT bei kilimo ir tūpimo zonų.

	
	5. PKTT matomumo nuotoliui nustatyti:
	5.1. PKTT matomumo nuotolio matavimo prietaisai (transmisometrai ir esamų orų jutikliai) turi būti įrengti apie 2,5 m aukštyje virš PKTT paviršiaus;

	
	6. 
	6.1. PKTT matomumo nuotolio matavimo prietaisai turi būti įrengti ne toliau kaip 120 m nuotoliu nuo PKTT ašinės linijos atsižvelgiant į saugos atstumus;

	
	7. 
	7.1. jutikliai, skirti matavimams tūpimo zonoje, turi būti įrengti apie 300 m nuotolyje nuo PKTT slenksčio, o matavimams PKTT vidurio zonoje – ties PKTT viduriu. PKTT vidurio zonoje vietą nurodo Užsakovas;

	
	8. 
	8.1. transmisometrai ir esamų orų jutikliai, turi būti įrengti pagal „Meteorologinių prietaisų ir stebėjimų metodų vadove ir Manual of Runway Visual Range Observing and Reporting Practices“ nustatytus reikalavimus ir bendras nuorodas;

	
	9. 
	9.1. prietaisai, matuojantys ar nustatantys bloginančius matomumą reiškinius, turėtų būti įrengti prie PKTT tūpimo ir kilimo zonų pagal matomumo matavimo prietaisų ICAO ir WMO reikalavimus; 

	
	10. 
	10.1. indikatorius, rodantis matuojamus duomenis keliose vietose prie PKTT, turi būti sumontuotas meteorologijos tarnybos patalpose, o kitas ar kiti atitinkami indikatoriai – susiję su tais pačiais jutikliais, OEP teikėjo patalpose. Indikatoriuose turi būti nuorodos, ženklinančios atitinkamas prietaisų vietas prie PKTT, iš kur gaunami duomenys.

	
	11. Debesuotumui stebėti:
	11.1. debesomačiai turi būti įrengti PKTT galuose, ne toliau nei 1 200 m nuo PKTT slenksčių;

	
	12. 
	12.1. 14L debesomačio įrengimo vieta parenkama suderinus su Užsakovu;

	
	13. 
	13.1. 32R debesomatis turi būti įrengtas prie seno įrangos debesomačio;

	
	14. 
	14.1. debesomačiai turi būti įrengti taip, kad jų pado aukštis būtų nurodomas virš aerodromo aukščio.

	
	15. Oro temperatūrai ir santykinei oro drėgmei matuoti:
	15.1. oro temperatūros ir santykinės oro drėgmės jutikliai turi būti įrengti 1,25–2 m aukštyje nuo žemės paviršiaus ir apsaugoti nuo kritulių, dulkių, saulės bei žemės ar sniego radiacinio poveikio;

	
	16. 
	16.1. oro temperatūros ir santykinės oro drėgmės jutikliai turi būti įrengti ant vėjo jutiklių stiebo;

	
	17. 
	17.1. turi būti pateikiama rasos taško temperatūra.

	
	18. Atmosferos slėgiui matuoti:
	18.1. atmosferos slėgio jutikliai turi būti įrengti taip, kad būtų įvertintas skaičiavimuose jų vietos aukštis ir užtikrintos reikiamos jų naudojimo sąlygos;

	
	
	18.2. meteorologijos tarnybos patalpose turi būti kontrolinis barometras, skirtas slėgio matuokliams tikrinti su integruotu LCD arba LED ekranu;

	
	
	18.3. atmosferos slėgio jutikliai turi būti dubliuoti, t. y. pagrindinio slėgio jutiklio duomenys turi būti nuolat lyginami su atsarginio slėgio jutiklio duomenimis ir, nustačius neleistiną skirtumą tarp jų, duodamas atitinkamas perspėjimo signalas.

	10. Reikalavimai esamoms meteorologėms sąlygoms stebėti
	1. AMSS turi atlikti šių meteorologinių reiškinių stebėjimus ir tiekti informaciją nustatytiems vartotojams apie metrologinių reiškinių charakteristikas:
	1.1.  krituliai: pradžia, pabaiga, rūšis, intensyvumas;

	11. 
	2. 
	2.1. reiškiniai, prastinantys matomumą: hidrometeorai (lietus, sniegas, rūkas, rūkana ir t. t.), litometeorai (migla ir t. t.);

	12. 
	3. 
	3.1. nustatantys kritulius, jų pradžią ir pabaigą – kritulių detektoriai;

	13. 
	4. 
	4.1. nustatantys kritulių rūšį, kiekį ir intensyvumą bei reiškinius, bloginančius matomumą (rūką, rūkaną, miglą, dūmus, dulkes ir kt.) – šviesos sklaidos matavimo principu pagrįsti prietaisai;

	14. 
	5. 
	5.1. perkūnijos jutikliai, fiksuojantys perkūnijos iškrovas ir nustatantys nuotolį iki jų bei azimutą;

	15. 
	6. 
	6.1. turi būti galimybė rankiniu būdu įtraukti reikalingus meteorologinius sąlygų elementus.

	16. PKTT paviršiaus sąlygoms (būklei) stebėti:
	1. PKTT paviršiaus būklės jutiklis turi matuoti vandens ar ledo sluoksnio PKTT paviršiuje storį ir nustatyti PKTT paviršiaus būklę;

	17. 
	1. Vandens sluoksnio storio matavimo diapazonas turi būti nuo 0 iki 4 mm;

	
	2. PKTT paviršiaus būklės charakteristikos:
	3.1. sausas;

	
	3. 
	3.2. drėgnas;

	
	4. 
	3.3. šlapias;

	
	5. 
	3.4. šerkšnas;

	
	6. 
	3.5. ledas;

	
	7. 
	3.6. sniegas;

	
	4. PKTT paviršiaus būklės jutikliui nustačius apledėjimą, sistemoje turi būti generuojamas perspėjimas;

	
	5. PKTT paviršiaus būklės jutikliai turi būti pritaikyti įrengimui PKTT važiuojamojoje dalyje, ties KTT galuose esančiose kilimo ir tūpimo zonose, ir viduriu.

	18. Meteorologinių duomenų apdorojimas:
	1. visų jutiklių duomenys turėtų būti renkami ne rečiau kaip kas 10 s;

	19. 
	1. iš surinktų duomenų turi būti skaičiuojami šie parametrai:
	2.1. vėjo duomenų surinkimo išrankos laikas iš jutiklių – ne daugiau kaip 1 s;

	20. 
	1. 
	2.2. vėjo vektoriaus vidurkio suradimas kas 10 sekundžių, apskaičiuojant šiuos parametrus:

	21. 
	1. 
	2.2.1. vidutinė vėjo kryptis ir greitis per paskutines 10 min;

	22. 
	1. 
	2.2.2. vidutinė vėjo kryptis ir greitis per paskutines 2 min.;

	23. 
	1. 
	2.2.3. vidutinės vėjo parametrų sudedamosios dalys pagal KTT kryptį per paskutines 2 min.;

	24. 
	1. 
	2.2.4. mažiausias ir didžiausias vėjo greičiai (3 s vidurkis) per paskutines 10 min.;

	25. 
	1. 
	2.3. automatinis vėjo parametrų jutiklio, negalinčio teikti teisingų duomenų, pašalinimas iš atliekamų skaičiavimų;

	26. 
	1. 
	2.4. vėjo krypties skaičiavimas tikrosios šiaurės atžvilgiu, įvertinant magnetinį nuokrypį, kuris gali būti nustatomas sistemos sąrankoje;

	27. 
	1. 
	2.5. oro temperatūros aritmetinis vidurkis per 60 s;

	28. 
	1. 
	2.6. santykinės drėgmės aritmetinis vidurkis per 60 s;

	29. 
	1. 
	2.7. atmosferos slėgio aritmetinis vidurkis 60 s;

	30. 
	1. 
	2.8. QFE nustatymas, atskirų KTT slenksčių QFE, QNH ir QFF (kas 60 s);

	31. 
	1. 
	2.9. QNH ir QFE vertės turi būti apvalinamos mažėjančiai iki artimiausios vertės sveikaisiais hektopaskaliais;

	32. 
	1. 
	2.10. debesų aukštis arba vertikalusis matomumas, matavimo ciklas: 2–120 s, priklausomai nuo debesų aukščio;

	33. 
	1. 
	2.11. RVR ir MOR:

	34. 
	1. 
	2.11.1. vidutinės 1 min. ir 10 min. vertės;

	35. 
	1. 
	2.11.2. RVR mažiausia ir didžiausia 1 min. vidurkio vertės per praėjusias 10 min.;

	36. 
	1. 
	2.11.3. RVR kitimo tendencija per praėjusias 10 min.;

	37. 
	1. 
	2.11.4. RVR pranešamo ruožo ribinės vertės;

	38. 
	1. 
	2.12. esami krituliai (įvykio „Taip / Ne“ pranešimo forma – kas 1 min.);

	39. 
	1. 
	2.13. kritulių kiekis (duomenų išrankos laikas – 60 s);

	40. 
	1. 
	2.14. esamų orų reiškiniai ir jų charakteristikos kodas (kas 60 s);

	41. 
	1. 
	2.15. KTT paviršiaus būklė (duomenų išrankos laikas – 60 s);

	42. 
	1. 
	2.16. perkūnija:

	43. 
	1. 
	2.16.1. perkūnijos išlydžio užfiksuotas pranešimas – kas 60 s;

	
	2. 
	2.16.2. perkūnijos išlydžio užfiksuotas kiekis per praėjusias 10–15 min. arba dažniau.

	44. Meteorologinių duomenų vaizdavimas:
	1. vaizduoklių pagrindiniame lange turi būti pateikiami paskutiniai meteorologiniai pranešimai (METAR/SPECI ir MET REPORT/SPECIAL) ir visų jutiklių duomenys kartu su vietine ATS informacija (naudojama KTT kryptis, papildoma MET informacija, gauta iš orlaivių);

	
	2. aerodromo spalvinė būklė turi būti atvaizduojama vartotojų darbo vietose:
	2.1. stebėtojo vietoje;

	
	
	2.2. sinoptiko vietoje;

	
	
	2.3. meteorologinių duomenų apžvalgos vietose;

	
	3. aerodromo spalvinės būklės (toliau – ASB) atvaizdavimas:
	3.1. atvaizduojama turi būti faktinė ASB;

	
	
	3.2. atvaizduojama turi būti prognozuojama TREND ASB;

	
	
	3.3. ASB atvaizdavimas turi būti pateikiamas raidine ir spalvine vizualine išraiška (pagal 3 lentelę);

	3 lentelė. Aerodromo spalvinė būklė (ASB).
	SPALVOS KODAS
	DEBESŲ APATINĖS RIBOS AUKŠTIS
	MATOMUMAS
	KODAVIMAS PRANEŠIMUOSE

	
	(kai debesų kiekis yra BKN ar OVC)
	(dominuojantis matomumas)
	

	BLUE
	≥ 2500 ft
	≥ 8 km
	BLU

	WHITE
	≥ 1500 ft
	≥ 5 km
	WHT

	GREEN
	≥ 700 ft
	≥ 3700 m
	GRN

	YELLOW
	≥ 300 ft
	≥ 1600 m
	YLO

	AMBER
	≥ 200 ft
	≥ 800 m
	AMB

	RED
	< 200 ft
	<800 m
	RED

	BLACK
	Aerodromas nenaudojamas dėl kitų priežasčių (nepriklausomai nuo matomumo ar debesų apatinės ribos)
	BLACK

	
	
	

	
	
	




	
	4. programa turi atnaujinti rodomus duomenis ne rečiau kaip kas 10 sekundžių:
	4.1. vėjas;

	
	
	4.2. RVR;

	
	
	4.3. MOR;

	
	5. programa turi atnaujinti rodomus duomenis ne rečiau kaip kas 60 sekundžių:
	5.1. temperatūra;

	
	
	5.2. santykinė oro drėgmė;

	
	
	5.3. rasos taško temperatūra;

	
	
	5.4. debesų aukštis ir kiekis;

	
	
	5.5. atmosferos slėgis (QNH, QFE);

	
	
	5.6. kritulių kiekis;

	
	
	5.7. esami krituliai;

	
	
	5.8. perkūnija;

	
	
	5.9. esamieji orų reiškiniai;

	
	
	5.10.  KTT paviršiaus būklės sąlygos.

	45. Kompiuterizuotos darbo vietos aerodrome (ne mažiau nei nurodyta lentelėje):
	stebėtojo
	1 vnt.;

	
	sinoptiko
	1 vnt.;

	
	meteorologinių duomenų apžvalgos
	6 vnt.;

	
	pagrindinis duomenų terminalas CDU
	1 vnt.;

	
	AMSS aptarnavimo (nešiojamasis kompiuteris)
	1 vnt.;

	
	FTP darbo vieta
	1 vnt.;

	46. Meteorologinių elementų indikatoriai ( ne mažesnį kaip nurodyta lentelėje):
	vėjo krypties ir greičio
	3 vnt.;

	
	matomumo, matomumo ant KTT, debesų pado, oro temperatūros ir drėgmės, atmosferos slėgio ir kt.
	3 vnt.

	47. Reikalavimai kompiuterinei įrangai:
	1. sistema turėtų būti suformuota tokiu būdu, kad visose darbo vietose (šios lentelės 14 punktas) būtų galima naudotis visomis teisėmis. Teisių apribojimas kiekvienoje darbo vietoje galimas pradinio nustatymo metu. Šis punktas negalioja 14 punkto FTP darbo vietai;

	
	2. kompiuterizuotų darbo vietų techniniai duomenys:
	2.1. CDU sistema turi būti sukomplektuota darbui su būsima programine įranga, kad dirbtų stabiliai ir nenutrūkstamai. CDU turi būti sukomplektuotas iš naujausios, esančios rinkoje, įrangos;

	
	
	2.2. CDU turi būti įdiegta laiko sinchronizavimo funkcija pagal Globalios padėties nustatymo sistemą (angl. GPS); 

	
	3. kompiuterizuotų darbo vietų įranga:
	3.1. stebėtojo, sinoptiko ir meteorologinių duomenų apžvalgos (toliau – Vartotojų) kompiuteriai turi būti suderinti darbui su būsima programine įranga, užtikrinant stabilų ir nenutrūkstamą darbą. Kompiuteriai turi būti sukomplektuoti iš naujausios, esančios rinkoje, įrangos;

	
	
	3.2. kompiuterizuotų darbo vietų kompiuteriai turi būti sukomplektuoti pagal CPO aukšto našumo stacionaraus kompiuterio reikalavimus;

	
	
	3.3. stebėtojo darbo vietos kompiuteris turi būti sukomplektuotas su 2 vnt. LED vaizduokliais, įstrižainė ne mažesnė nei 24 coliai;

	
	
	3.4. kitos darbo vietos turi būti sukomplektuotos su 1 vnt. LED vaizduokliu, įstrižainė ne mažesnė nei 27 coliai;

	
	4. nešiojamasis kompiuteris turi būti sukomplektuotas iš naujausios, esančios rinkoje, įrangos, kuri leistų stabiliai ir greitai dirbti techniniam personalui: 
	4.1. kompiuteris turi turėti galimybę greitai pakeisti akumuliatorių;

	
	
	4.2. kompiuteryje turi būti apsaugos nuo drėgmės ir smūgių, sustiprintas korpusas, pritaikytas dirbti lauko sąlygomis (angl. semi-rugged);

	
	
	4.3. turėti visas reikalingas sąsajas darbui ir prisijungimui prie meteorologinės įrangos:  testavimui, aptarnavimui, kalibravimui;

	
	
	4.4. kompiuteryje turi būti įdiegta programinė įranga minėtiems darbams atlikti;

	
	5. komutatoriaus įranga:
	5.1. AMSS CDU įrangoje turi būti įmontuoti vienas kitą dubliuojantys komutatoriai;

	
	5.2. 
	5.3. komutatorius turi būti L2/L3 tipo su 24 prievadais;

	
	
	5.4. turi būti ne mažiau kaip 512 MB RAM tipo atmintinės;

	
	
	5.5. turi būti ne mažiau kaip 256 MB FLASH tipo atmintinės;

	
	
	5.6. turi būti ne mažiau kaip 24 (dvidešimt keturi) prievadai;

	
	
	5.7. turi būti ne mažiau kaip 4 (keturi) prievadai keičiamiems fizinės terpės RJ-45/SFP+ tipo moduliams įrengti;

	
	
	5.8. turi būti serijinis konsolės prievadas;

	
	
	5.9. turi būti USB atmintinės prievadas, konfigūracijos ir programinės įrangos perkėlimui į ir iš komutatoriaus;

	
	
	5.10. turi būti ne mažesnis kaip 2,4 MB paketų buferis, dalinamas visiems prievadams;

	
	
	5.11. maksimalus galimas komutavimo matricos pralaidumas turi būti ne mažesnis kaip 75 Mbps (64 baitų dydžio paketais);

	
	
	5.12. palaikyti IPv4 ir IPv6 protokolus;

	
	
	5.13. ne mažiau kaip 8 (aštuoni) prioriteto lygiai visuose prievaduose (angl. Priority levels/queues);

	
	
	5.14. saugumo funkcionalumas SSH (Secure Shell);

	
	
	5.15. saugumo funkcionalumas SSL (Secure Socket Layer);

	
	
	5.16. saugumo funkcionalumo autentifikavimas per Web sąsają (angl. Web based authentication);

	
	
	5.17. saugumo funkcionalumo TACACS+ ir RADIUS autentifikavimas;

	
	
	5.18. apsauga nuo neleistino DHCP įjungimo į tinklą (angl. DHCP snooping);

	
	
	5.19. dinaminis ARP inspektavimas (angl. Dynamic ARP Inspection DAI);

	
	
	5.20. apsauga nuo neleistino prisijungimo pagal siuntėjo MAC adresą (angl. Port security), ribojant leistinų MAC adresų skaičių;

	
	6. ugniasienė:
	6.1. ugniasienė turi būti atskirta nuo komutatoriaus;

	
	
	6.2. ugniasienė turi turėti ne mažiau nei 2 vnt. WAN prievadus;

	
	
	6.3. ugniasienė turi turėti ne mažiau nei 1 vnt. DMZ prievadus;

	
	
	6.4. ugniasienė turi turėti ne mažiau nei 8 vnt. RJ45 vidinius (angl. internal) prievadus;

	
	
	6.5. ugniasienė neturi turėti bevielės (angl. wireless) sąsajos;

	
	
	6.6. ugniasienė turi turėti Interneto protokolo apsaugos pralaidumą 512 baitų (angl. IPsec VPN Throughput 512 byte), naudojant virtualų privatų tinklą su ne mažesniu nei 10 Gbps greičiu;

	
	
	6.7. ugniasienė turi turėti Tinklas-Tinklas sąsaja  (angl. Gateway-to-Gateway), naudojant virtualius privataus tinklo tunelius (angl. IPsec VPN Tunnels), ne mažesniam nei 200 vartotojų;

	
	
	6.8. ugniasienė turi turėti Klientas-Tinklas sąsają (angl. Client-to-Gateway), naudojant virtualius privataus tinklo tunelius (angl. IPsec VPN Tunnels), ne mažesniam nei 1000 vartotojų;

	
	
	6.9. kriptografinio pralaidumo protokolo perdavimas (angl. Secure Socket Layer) per virtualaus privataus tinklo (angl. Virtual private network) sujungimą, ne mažesniu nei 1 Gbps greičiu.

	
	7. techninių reikalavimų derinimas:
	7.1. Tiekėjas sudarydamas schemą su aprašomąja dalimi, turi suderinti siūlomą techninę įrangą, 16 punkto reikalavimuose, su Nacionalinio kibernetinio saugumo centru prie Krašto apsaugos ministerijos.

	48. AMSS stebėtojo funkcijos:
	1. stebėtojų darbo aplinka ir stebėtojo veiksmai darbo aplinkoje:
	1.1. kiekvienas stebėtojas turi turėti savo atskirą darbo aplinką;

	
	
	1.2. kiekvienas stebėtojas turi turėti savo unikalius prisijungimo duomenis;

	
	
	1.3. stebėtojo darbo aplinkoje turi būti išsaugomi visi jo pranešimai su unikaliu, jam priskirtu kodu;

	
	2. stebėtojas naudodamasis darbo aplinka turi galėti atlikti šiuos veiksmus:
	2.1. redaguoti meteorologinį pranešimą METAR (įskaitant SPECI, COR, TREND, WIND SHEAR, REMARK);

	
	
	2.2. redaguoti meteorologinį pranešimą MET REPORT (įskaitant SPECIAL);

	
	
	2.3. nustatyti dėmesio atkreipimo signalus;

	
	
	2.4. keisti laiką;

	
	
	2.5. nustatyti meteorologinių sąlygų sekimo kriterijus ir signalus (specialaus pranešimo atvejams);

	
	
	2.6. pašalinti arba atstatyti jutiklius ar kitas sistemos duomenų dalis;

	
	
	2.7. konfigūruoti pranešimų redagavimo šablonus;

	
	
	2.8. konfigūruoti siunčiamų pranešimų adresus.

	18. stebėtojo darbas su sistema:
	1. sistemai generuojant naujus stebėjimo rezultatus, prieš perduodant naują pranešimą, stebėtojas turi būti perspėjamas, kad galėtų:
	1.1. patvirtinti, ir turėti galimybę koreguoti, teikiamų duomenų tinkamumą naudoti, jeigu prieš tai AMSS vienas ar keli jutikliai teikė neteisingus duomenis arba išvis jų neteikė;

	
	
	1.2. sukomplektuoti pranešimą, papildant žmogaus parengtą informaciją (debesų kiekis, debesų tipas, TREND tipo prognozė ir kt.), o taip pat įtraukiant papildomą meteorologinę informaciją, gautą iš OEP teikėjo;

	
	
	1.3. patvirtinti parengtą pranešimą;

	
	2. sistemoje atlikus parengto pranešimo patvirtinimą, pranešimas su minėta informacija turi būti lokaliai įrašytas saugojimui, patikrintas, pakeistas reikiamu formatu, įterpiant antraštę, jei reikia, pranešimo atributus RRR, CCC ar AAA ir pabaigos ženklą, ir galiausiai išsiųstas:
	2.1. naujas meteorologinis pranešimas MET REPORT, SPECIAL turi būti parodytas vaizduoklio ekrane ir perduotas į ATIS/(D-ATIS) informavimo sistemą;

	
	
	2.2. naujas šifruotas pranešimas METAR/SPECI turi būti siunčiamas užkoduotu IWXXM formatu, o atvaizduojamas TAC formatu;

	
	
	2.3. naujas šifruotas pranešimas METAR turi būti parodytas suredaguotu pavidalu su antrašte ir perduotas AMHS tinklu į pasaulinius meteorologijos bankus;

	
	
	2.4. užkoduotas IWXXM METAR/SPECI pranešimas taip pat turi būti siunčiamas į Lietuvos hidrometeorologijos tarnybos (toliau – LHMT) serverį, skirtą perduoti informaciją į SWIM registrą.

	
	
	2.5. naujas MET REPORT/SPECIAL pranešimas turi būti siunčiamas AMHS tinklu. Ši opcija turi būti sukonfigūruota ir prireikus, paleidžiama stebėtojo;

	
	3. stebėtojui sistemoje turi būti suteikta galimybė įjungti automatinę stebėjimo veikseną – kai norima formuoti meteorologinius pranešimus, nedalyvaujant stebėtojui. Tuo atveju turi būti formuojami meteorologiniai pranešimai METAR/SPECI ir MET REPORT /SPECIAL su kodo žodžiu „AUTO“;

	
	4. jutiklių duomenų įvedimas, jutiklių duomenų pašalinimas ir atstatymas:
	4.1. vartotojui sistemoje turi būti suteikta galimybė pašalinti jutiklio teikiamus duomenis. Jei jutiklis išjungtas dėl gedimo, zona, kurioje normaliomis sąlygomis įrašoma jutiklio informacija, turi būti atvira stebėtojui, kad jis galėtų rankiniu būdu įvesti duomenis. Jei duomenų nėra, sistema meteorologiniame pranešime trūkstamus duomenis turi pakeisti atitinkamais ženklais (nėra debesų tipo – „///“ ir pan.), kaip nustatyta WMO kodų vadove. Tuo atveju, kai negaunami visi duomenys, turi būti generuojamas pranešimas be duomenų (NIL);

	
	
	4.2 AMSS turi būti numatyta galimybė rankiniu būdu įtraukti horizontalaus matomumo duomenis, kai matomumas matuojamas ne automatiškai;

	
	
	4.3. PKTT matomumo nuotolio indikatoriuose turi būti rodomi aliarmo pranešimai apie matavimo sistemos gedimus, tuo pat metu skleidžiant garsinius aliarmo signalus;

	
	
	4.4. debesuotumo duomenys turi būti įtraukiami rankiniu būdu, t. y. duomenys apie debesų kiekį, tipą, kartu su tų debesų sluoksnių ar masių aukščiais, kurių tiesiogiai nematuoja debesomačiai (tai gali būti informacija, gauta iš orlaivių arba meteorologinio radiolokatoriaus);

	
	5. stebėtojui sistemoje turi būti suteikta galimybė dėmesio atkreipimo signalą įvairiais atvejais įjungti ir išjungti. Šis signalas turi būti numatytas perspėti stebėtoją šiose situacijose:
	7.1. atėjus stebėjimo laikui (nustatomam iš anksto);

	
	
	7.2. gavus papildomą meteorologinę informaciją iš skrydžių vadovų;

	
	
	7.3. susidarius specialioms meteorologinėms sąlygoms, kaip QNH pakitimas, vėjo gūsių sustiprėjimui, vėjo krypties staigiam pasikeitimui ir kitiems meteorologiniams kriterijams;

	
	
	7.4. sutrikus duomenų perdavimui iš jutiklių (nepakitus duomenims iš jutiklių per 5 min.);

	
	
	7.5. perspėjimai.

	19. Vaizduokliuose turi būti rodomi perspėjimai, skelbiami šiais atvejais:
	1. pašalintas jutiklis (sistema nustatė jutiklio gedimą);

	
	2. periferinės įrangos gedimai (sistema nustatė komunikacijos gedimus arba atsirado kitokių ryšio su periferine įranga sutrikimų);

	
	3. visi perspėjimai turi būti automatiškai registruojami sistemos įvykių žurnale;

	
	4. stebėtojo dėmesio atkreipimo ir perspėjimų pranešimai turi būti lydimi garso signalų. Turėtų būti galimybė konfigūruoti perspėjimų garso signalų trukmę, garsumą ir paskirtį.

	20. Vartotojo funkcija techninės priežiūros paslaugas teikiančiam personalui. Ši funkcija turi būti naudojama jutiklių ir sistemos komandų kontrolei:
	1. AMSS aptarnavimo darbo vietoje turi būti galimybė peržiūrėti kiekvieną pranešimą, patenkantį iš jutiklių išdėstymo vietų, prieš duomenų apdorojimą;

	
	2. pranešimuose iš jutiklių turi būti informacija apie jų esamą būklę: veikiantis jutiklis, sutrikęs informacijos tiekimas (komutacinės įrangos sutrikimas), elektros maitinimo sutrikimas, darbas iš UPS‘ų, ryšių sutrikimas ir kt.

	21. Vartotojo funkcija skrydžių vadovui:
	1. skrydžių vadovas turi galėti tiesiogiai įvesti į sistemą informaciją apie naudojamą PKTT/AKTT kryptį ir PKTT/AKTT žiburių intensyvumą. Ši informacija turi būti teikiama naudojant specialų sąsajos prietaisą.

	22. Informacijos iš AMHS priėmimas:
	1. sistema turi priimti iš AMHS tinklų šią informaciją:
	1.1. METAR, MET REPORT, SPECI, SPECIAL, TAF, SIGMET, AIRMET, GAMET, ir pateikti ją raidiniu – skaitmeniniu pavidalu (TAC) darbo vietų vaizduokliuose.

	23. Meteorologinės informacijos perdavimas į ATIS:
	1. MET REPORT/ SPECIAL pranešimai nuosekliąja ryšio linija turi būti siunčiami į ATIS/D-ATIS skrydžių valdymo bokštą;

	
	2. sistemoje turi būti galimybė stebėtojui konfigūruoti papildomų duomenų grupių (pvz., TREND prognozes, Remark) įtraukimą į pranešimą.

	24. Meteorologinės informacijos perdavimas tolimajam vartotojui:
	1. duomenys turėtų būti siunčiami skirtine linija, skaitmenine skirtine linija arba TCP/IP;

	
	2. meteorologinės informacijos perdavimas WMO GTS;

	
	3. sistemoje turi būti galimybė siųsti METAR/SPECI pranešimus į WMO GTS tinklą;

	
	4. sistemoje siunčiami pranešimai turi atitikti naująjį perdavimo formatą pagal 3 lentelės 3 punkto 1-oje ir 13-oje dalyse nurodytus dokumentų standartus;

	
	5. pagal 3 lentelės 3 punkto 10-oje ir 11-oje dalyse nurodytų dokumentų, meteorologinės informacija (METAR/SPECI), IWXXM formatu, turi būti perduodama į LHMT serverius. 

	25. AMSS meteorologinių jutiklių ir įrenginių išdėstymo aerodrome schema pateikta 2 pav.

	







2 pav. PKTT įrangos išdėstymas Šiaulių kariniame aerodrome.
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	26. Reikalavimai programinei įrangai šioje specifikacijoje yra suskirstyti į šias dalis:
	1. bendrieji reikalavimai taikomi programinei įrangai;

	
	2. reikalavimai sistemos valdymo programinei įrangai;

	
	3. reikalavimai papildomai programinei įrangai;

	
	4. saugumo reikalavimai programinei įrangai;

	
	5. reikalavimai programinės įrangos testavimui;

	
	6. bendrieji reikalavimai taikomi programinei įrangai:
	6.1. AMSS CDU programa turi veikti Windows operacinės sistemos pagrindu;

	
	
	6.2. AMSS darbo vietose esantys kompiuteriai turi veikti Windows operacinės sistemos pagrindu;

	
	
	6.3. AMSS būsima visa programinė įranga turi būti legali;

	
	
	6.4. AMSS turi turėti visas programinės įrangos licencijas, įskaitant ir operacinės sistemos;

	
	
	6.5. tiekėjas turi pateikti visas programinės įrangos licencijų kopijas;

	
	
	6.6. tiekėjas privalo pateikti AMSS programinės įrangos ir jos įrenginių, kuriems buvo atliekami specialūs nustatymai arba konfigūracijos, duomenų kopijas;

	
	7. reikalavimai sistemos valdymo programinei įrangai:
	7.1. programinė įranga turi turėti funkciją taip, kad kodų pakeitimai METAR, MET REPORT pranešimuose būtų lengvai įtraukiami į sistemą;

	
	8. 
	8.1. veikiant normaliomis sąlygomis, visai programinei įrangai turi būti taikomos šios charakteristikos:

	
	
	8.1.1. duomenų perdavimas į duomenų apdorojimo įrangą ir iš jos turi būti tikrinamas;

	
	
	8.1.2. klaidingi duomenys niekuomet neturi sutrikdyti sistemos veikimo. Tokie duomenys turi būti išskiriami ir parodomas atitinkamas klaidos pranešimas, vizualiniu perspėjimo signalu;

	
	
	8.1.3. kadangi numatoma, kad sistema veiktų 24 valandas per parą ir 7 paras per savaitę, turi būti galima atjungti sugedusią darbo stotį nuo sistemos techninei priežiūrai ar atskiram naudojimui, nesutrikdant likusios sistemos funkcijų;

	
	
	8.1.4. perjungimas iš normalios sistemos sąrankos į sumažintą sistemos sąranką ir atvirkščiai turi būti lengvai įvykdomas;

	
	
	8.2. kai kurioje nors įrangos dalyje nustatomas gedimas nuolatinėmis testavimo programomis, turi būti nurodyta gedimo vieta ir priežastis. Sutrikus elektros tiekimui arba įvykus bet kokiam kitam gedimui, sistema turi būti apsaugota nuo informacijos praradimo;

	
	
	8.3. darbingumo išlaikymo, sugedus atskiriems elementams, galimybių apimties numatymas turi būti Tiekėjo pagrįstas numatomu gedimų intensyvumu ir parengties reikalavimais šioje specifikacijoje;

	
	
	8.4. sistema turi būti suformuota taip, kad pašalinus gedimo priežastį arba sistemos operatoriui nusprendus, kad sistema visiškai paruošta kartotiniam paleidimui normalia veiksena, ją būtų galima atstatyti į buvusią veiksenos būklę;

	
	
	8.5. duomenų apdorojimo sistema turi užtikrinti duomenų tikslumą ir informacijos vientisumą;

	
	
	8.6. AMSS turi užtikrinti, kad apdoroti duomenys būtų laikomi ir rodomi vartotojui jų galiojimo laikotarpiu, kol jie bus pakeisti atnaujintais duomenimis. Pasenę duomenys turėtų būti saugomi tik sistemos archyve (sąrankoje) ne trumpiau nei 30 dienų;

	
	
	8.7. prieš pateikiant meteorologinius duomenis vaizduokliuose, jie turi būti tinkamai patikrinti, atliekant duomenų ribų, formatų, tarpusavio suderinamumo patikrą;

	
	
	8.8. visi sistemos išmatuoti, apdoroti ir siunčiami bei gauti duomenys turi būti išsaugomi sistemoje ne trumpiau kaip 30 parų;

	
	
	8.9. turi būti atskirai sukuriami ir patalpinami METAR pranešimo failai, atskirai nuo kitų archyvuojamų duomenų į FTP serverį;

	
	
	8.10. kiekvienas METAR pranešimo failo pavadinimas turi būti užvardinamas einamų metų, mėnesio, dienos ir išleisto laiko (valanda ir minutė) bei ICAO oro uosto indikacinio pavadinimo, pvz.: „202201020850_EYSA“;

	
	
	8.11. FTP serveryje turi būti sukurtas specialus aplankas skirtas nutolusiam vartotojui ir skirtas tik jo naudojimui;

	
	
	8.12. FTP serveryje turi būti įdiegta SFTP serverio ir kliento programinė įranga su neriboto galiojimo (angl. life-time) licencija.

	
	9. reikalavimai papildomai programinei įrangai:
	9.1. įrangos testavimas ir techninė priežiūra:

	
	
	9.1.1. turi būti pateikta sistemoje įdiegta visa programinė įranga, kuri reikalinga sistemos veikimui ir techninei priežiūrai, kaip aprašyta šioje specifikacijoje;

	
	
	9.1.2. programinės įrangos (įskaitant AMSS, keitiklių, duomenų kaupiklių (data logger) ir kitos įrangos) atsarginės kopijos (angl. back up), turi būti pateiktos Užsakovui, kad būtų galimybė, pilnam sistemos veikimo atkūrimui;

	
	
	9.1.3. Tiekėjas turi pateikti visas būtinas priemones, įskaitant programinę ir techninę įrangas, reikalingas sistemos veikimo ir funkcionalumo užtikrinimui, taip kaip nurodyta šioje Techninėje specifikacijoje;

	
	
	9.1.4. Tiekėjas turėtų aprašyti jo siūlomos programinės įrangos funkcijas, kad būtų užtikrinta visiška atskirų programų dalių sričių ir jų sąveikos samprata. Tai turi būti taikoma visoms programinės įrangos rūšims;

	
	
	9.1.5. Tiekėjas programinės įrangos aprašyme turėtų pateikti procentinį santykį. Visos programinės įrangos, suskirstytos į šias kategorijas:

	
	
	9.1.5.1. „esanti rinkoje“ taikomoji programinė įranga, jau naudojama civiliniams ar kariniams tikslams. Yra visi dokumentai ir juos galima gauti;

	
	
	9.1.5.2. patikimumą, užtikrinantį, kad sistema normaliomis sąlygomis tiksliai, nepertraukiamai ir visiškai vykdytų numatytas funkcijas;

	
	
	9.1.5.3. moduliškumą, leidžiantį supaprastinti programų struktūrą, kodavimą, testavimą ir atskirų dalių sąveiką;

	
	
	9.1.5.4. duomenų dorojimo sistema turi užtikrinti duomenų tikslumą ir informacijos vientisumą;

	
	
	9.1.6. programinė įranga – skirta grafiškai atvaizduoti debesų stebėjimo pokyčius realiu laiku, iš aerodrome esančių debesomačių:

	
	
	9.1.7. programinė įranga turi būti integruota į AMSS sistemą arba įdiegta paraleliai AMSS sistemoje;

	
	
	9.1.8. atvaizduojami duomenys turi būti pateikti grafinėje sąsajoje (angl. interface);

	
	
	9.1.9. archyvuotus debesų matavimo duomenis turi būti galima atvaizduoti tolesnei ir detalesnei analizei;

	
	
	9.1.10. turi turėti galimybę atvaizduoti debesis virš aerodromo ir (arba) atskiro debesomačio;

	
	
	9.1.11. turi atvaizduoti atgalinės sklaidos (angl. backscattering) vertikalų profilį;

	
	
	9.1.12. turi atvaizduoti debesų intensyvumą;

	
	
	9.1.13. turi pateikti skaliarine išraiška debesų pado aukštį;

	
	
	9.1.14. turi pateikti debesų kiekio informaciją (FEW, SCT, BKN, OVC ir VV);

	
	
	9.1.15. turi pateikti debesomačio darbinį veikimo statusą;

	
	
	9.1.16. X ašyje arba horizontalioje ašyje turi būti pateikiama laiko ašis;

	
	
	9.1.17. Y ašyje arba vertikalioje ašyje turi būti pavaizduojami debesų aukščio ir kiekio duomenys;

	
	
	9.1.18. turi būti pateikta realiu metu atvaizduojamų duomenų data ir laikas;

	
	
	9.1.19. turi turėti galimybę keisti horizontalią ir vertikalią ašį, keičiant atvaizduojamą laikotarpį ir aukštį;

	
	
	9.1.20. turi turėti galimybę keisti atvaizduojamų duomenų spalvinę gamą susijusią su debesų padu;

	
	
	9.1.21. turi turėti galimybę keisti atvaizduojamų duomenų spalvinę gamą susijusią su debesų vertikaliu išsivystymu;

	
	
	9.1.22. turi turėti galimybę keisti atvaizduojamų duomenų spalvinę gamą susijusia kritulių atskyrimu nuo debesų;

	
	
	9.1.23. turi turėti galimybę keisti atvaizduojamų duomenų spalvinę gamą susijusia su kitomis vaizdinėmis informacijos koregavimo parinktis;

	
	10. saugumo reikalavimai programinei įrangai:
	10.1. AMSS programinės įrangos saugos užtikrinimo lygis turi atitikti SWAL 4 lygį pagal šios lentelės 3 punkto 17 dalį;

	
	
	10.2. Tiekėjas privalo pateikti AMSS programinės įrangos SWAL 4 saugumo lygį įrodančius dokumentus užsakovui;

	
	
	10.3. vartotojai:

	
	
	10.3.1. privalo būti sukurtos administratoriaus teises turintis vartotojas ir vartotojų paskyros;

	
	
	10.3.2. administratoriaus teises turintis vartotojas turi turėti galimybę atlikti funkcijas, susijusias su naudotojų teisių valdymu:

	
	
	10.3.3. turi būti galimybė sukurti naują paskyrą arba galimybė ją panaikinti (pasikeitus darbuotojui (pradėjus dirbti naujam arba išėjus iš darbo buvusiam darbuotojui);

	
	
	10.3.4. turi turėti galimybę pakeisti slaptažodžius kiekvienam vartotojui (operatoriaus, sinoptiko ir meteorologinių duomenų apžvalgos darbo vietose);

	
	
	10.3.5. turi turėti galimybę suteikti prieigą arba apriboti naudotojų priėjimą prie duomenų, taip pat suteikti arba uždrausti vartotojams galimybę įvesti ar pakeisti duomenis;

	
	
	10.3.6. turi turėti galimybę uždrausti automatiškai išsaugoti slaptažodžius;

	
	
	10.3.7. turi turėti galimybę riboti leistiną mėginimų, įvesti teisingą slaptažodį, skaičių;

	
	
	10.3.8. turi turėti galimybę nustatyti reguliariai keisti slaptažodį;

	
	
	9.3.9 turi turėti galimybę suprogramuoti automatinį vartotojo aplinkos užrakinimą, tam tikrą laiką nesinaudojant vartotojo aplinka;

	
	
	9.3.10. turi turėti galimybę apriboti naudotojams galimybę jungti išorinius prietaisus per USB jungtis ar naudotis sistemos bevielio ryšio WiFi perdavimo įrenginiais (jeigu tokie būtų);

	
	
	9.3.11. kiekvienas stebėtojas darbinėje aplinkoje privalo būti unikaliai identifikuojamas;

	
	
	9.3.12. meteorologinių duomenų apžvalgos darbinėse aplinkose turi galioti vieni prisijungimo duomenys, su galimybe pakeisti slaptažodį per administratoriaus paskyrą;

	
	10. reikalavimai programinės įrangos testavimui:
	10.1. nuolatiniai testai:

	
	
	10.1.1. programinės įrangos sistema turi būti su nuolat veikiančiomis diagnostinėmis programomis sistemos gedimam nustatyti. Šios testavimo programos turi reguliariai tikrinti daugumą sistemos sudėtinių dalių, ieškodamos galimų sutrikimų. Dėl nustatytų avarinio pobūdžio sutrikimų sistemą turi būti galima perkonfigūruoti ribotam funkcijų vykdymui, kiek tai leidžia nustatyto gedimo pobūdis. Testai turi rodyti atitinkamus gedimų pranešimus, kad sistemos inžinierius galėtų imtis reikiamų veiksmų;

	
	
	10.1.2. Tiekėjas turėtų aprašyti nuolatinius testus;

	
	
	10.2. atskirieji testai:

	
	
	10.2.1. programinės įrangos pakete turi būti atskirosios diagnostikos programos, skirtos išankstinei techninei priežiūrai ir taisymui;

	
	
	10.2.2. atskirųjų diagnostikos programų sistema turi būti naudojama sistemos aparatūros funkcijų patikrai, gedimų nustatymui ir izoliavimui bei gedimų šalinimui;

	
	
	10.2.3. visos sistemos sudėtinės dalys, reguliariai netikrinamos aparatūros kontrolės įtaisais, turi būti testuojamos atskirosiomis testavimo programomis.

	27. Jutiklių techniniai reikalavimai:

	1. vėjo jutiklis:
	1.1. jutiklis turi būti ultragarsinis, integruotas vėjo krypties ir greičio matavimo prietaisas be judančių dalių, tinkantis naudoti šaltojo laikotarpio sąlygomis;

	
	1.2. vėjo jutiklių stiebas turi būti su signaliniais kliūčių žiburiais, kurių lempos turi būti valdomos automatiškai, kartu rezervuodamos viena kitą;

	
	1.3. vėjo jutiklis turi turėti apsaugą nuo paukščių;

	
	1.4. vėjo stiebas turi būti iš trapios konstrukcijos;

	1.5. vėjo jutiklių techniniai duomenys:
	matavimo diapazonas – krypties
                                    – greičio
	nuo 0 iki 360°;
nuo 0 iki 40 m/s;

	
	pradinė matavimo riba
	0,01 m/s;

	
	raiška                          – krypties
                                     – greičio
	1° ar geresnė;
0.1 m/s ar geresnė;

	
	tikslumas                      – krypties
                                      – greičio
	± 2° ar geriau;
± 2 % ar geriau;

	
	aplinkos darbinė temperatūra
	nuo –40 iki +60 °C;

	2. atmosferos slėgio jutiklis
	2.1. atmosferos slėgio matuoklyje turi būti 3 vienas kitą rezervuojantys atmosferos slėgio jutikliai. Rezervavimas turi būti automatinis;

	2.2. atmosferos slėgio jutiklių techniniai duomenys:
	matavimo diapazonas
	600–1100 hPa;

	
	raiška
	0.01 hPa;

	
	tikslumas
	± 0,15 hPa (–40...+60 °C);

	
	ilgalaikis stabilumas
	± 0.1 hPa/metams;

	
	aplinkos darbinė temperatūra
	nuo –40 iki +60 °C;

	3. oro temperatūros ir drėgmės jutikliai:
	3.1. jutikliai turi būti sumontuoti kartu ir apsaugoti nuo saulės spinduliavimo, dulkių, kritulių, elektromagnetinio spinduliavimo pagal ICAO ir WMO rekomendacijas. Oro temperatūros jutiklio tipas – platininis;

	
	3.2. turi būti matuojama momentinė oro temperatūra ir momentinė santykinė oro drėgmė bei nustatoma rasos taško temperatūra;

	3.3. oro temperatūros ir drėgmės jutiklių techniniai duomenys:
	matavimo diapazonas:
                       – temperatūros
                       – drėgmės
	
nuo –40 iki +60 °C;
nuo 0 iki 100 % RH;

	
	tikslumas        – temperatūros

                        – drėgmės
	ne didesnis nei ± 0.5 °C visame diapazone;
ne daugiau nei ± 1 % RH (40 … 95 % RH) prie +20 °C temperatūros;

	
	raiška             – temperatūros
                       – drėgmės
	± 0.1 °C;
± 1 % RH;

	
	atsako laikas        – drėgmės
	60 s (90 % esant 20 C);

	
	aplinkos darbinė temperatūra santykinei oro drėgmei matuoti
	nuo –40 iki +60 °C;

	4. kritulių kiekio jutiklis
	4.1. tipas – cilindrinis indas su išsipilančiu konteineriu;

	
	4.2. jutiklis turi turėti šildymo elementą, kuris automatiškai įsijungia≤nuo+4 °C oro temperatūros;

	4.3. kritulių kiekio jutiklio techniniai duomenys:
	tikslumas
	≤ 2 % esant 1 l /h; 

	
	raiška
	0,2 mm arba geresnė;

	
	kritulių angos plotas
	ne mažesnis nei 200 cm2;

	
	eksploatavimo temperatūra
	–20 °C...+60 °C;

	5. KTT matomumo nuotolio (RVR) jutiklis:
	5.1. šią posistemę turi sudaryti kombinuota matomumo matavimo sistema, sudaryta iš: transmisometrų, fono skaisčio jutiklių ir integruoto matomumo (meteorologinio optinio nuotolio – MOR) matavimo ir esamųjų orų nustatymo prietaisų, pagrįstų tiesioginės sklaidos metodu;

	
	5.2. sistema turi būti pateikiama su to paties gamintojo programine įranga RVR apskaičiavimui iš trijų jutiklių pozicijų;

	
	5.3. RVR turi būti nustatomas, remiantis fono skaisčio jutiklio duomenimis ir įvertinant PKTT žiburių intensyvumą. Informacija apie PKTT žiburių intensyvumą turi būti gaunama iš KTT šviesų valdymo įrenginio, kuris turi būti įrengiamas skrydžių vadovo darbo vietoje arba iš PKTT žiburių sistemos valdymo pulto. RVR vertės, įtraukiamos į METAR pranešimą, turi būti skaičiuojamos, imant 100 % PKTT žiburių intensyvumą;

	
	5.4. posistemėje turi būti savaiminės patikros funkcija, perspėjanti sistemos operatorių apie gedimą ar reikalingus techninės priežiūros veiksmus;

	
	5.5. transmisometro šviesos šaltinis: LED

	
	5.6. turi būti automatinis transmisometro lango užterštumo kompensavimas;

	
	5.7. turi būti automatinis transmisometro kalibravimas;

	
	5.8. turi būti automatinis transmisometro lygiavimas su servomechanizmu;

	
	5.9. transmisometras turi būti su šildomais siųstuvų ir imtuvų gaubtais.

	5.9. RVR jutiklio techniniai duomenys:
	matavimo diapazonas
	nuo 10 iki 10 000 m;

	
	tikslumas
	turi atitikti arba būti geresnis nei reikalaujama ICAO Annex 3 rekomendacijose;

	
	aplinkos darbinė     – temperatūra
· drėgmė
	nuo –40 iki +60 °C;
nuo 0 iki 100 % RH;

	
	vėjo greitis
	iki 60 m/s;

	
	atstumas tarp siuntėjo ir gavėjo
	ne didesnis nei 30 m;

	5.10. foninio skaisčio jutiklio techniniai duomenys:
	matavimo diapazonas
	nuo 2 iki 40 000 cd/m2  dekadinėje logaritminėje skalėje

	
	tikslumas
	10 % arba geresnis

	
	apžvalgos kampas
	≤ 6°

	
	aplinkos darbinė    – temperatūra
                               – drėgmė
	nuo –40 iki +60 °C;
nuo 0 iki 100 % RH;

	
	lango užterštumo kompensavimas
	automatinis

	
	šildymas
	automatinis

	6. esamų orų nustatymo jutiklis:
	6.1. kritulių tipai: lietus, ledijantis lietus, dulksna, ledijanti dulksna, šlapdriba, sniegas, ledo kruopos;

	
	6.2. nustatyti matomumą bloginančius faktorius: rūką, rūkaną, miglą;

	
	6.3. lango užteršimo matavimas – automatinis;

	6.4. esamų orų jutiklio techniniai duomenys:
	MOR matavimo diapazonas
	nuo 10 iki 10 000 m;

	
	sklaidos kampas
	nuo 40° iki 60 °;

	
	esamų orų pranešimo tipai
	turi aptikti WMO kodų lentelėse (4680 SYNOP ir 4678 METAR) esančius meteorologinius reiškinius;

	
	kritulių intensyvumo diapazonas
	nuo 0,1 iki 999,99 mm/val.;

	
	aplinkos darbinė 
                        – temperatūra
                        – drėgmė
	
nuo –40 iki +60 °C;
nuo 0 iki 100 % RH;

	7. KTT šviesų valdymo įrenginys skirtas teikti duomenis KTT matomumo nuotolio (RVR) jutikliui:
	7.1. įrenginys turi teikti duomenis realiu laiku iš įjungtų KTT žiburių;

	
	7.2. turi turėti galimybę teikti duomenis iš darbinio KTT kurso žiburių;

	
	7.3. įvesties srovė ne turi viršyti 100 mA;

	
	7.4. įrenginys turi turėti ne mažiau 8 vnt. duomenų įvesties jungčių;

	
	7.5. išvestis turi turėti RS-232, RS-485 ir Ethernet/LAN jungtis.

	8. perkūnijos jutiklis:
	8.1. perkūnijos jutiklis turi būti automatinis perkūnijos aptikimo prietaisas, nustatantis optinės iškrovos sutapimą su elektromagnetiniais impulsais, kuriuos sukelia žaibas;

	
	8.2. perkūnijos jutiklis turi nustatyti žaibo iškrovos kryptį ir nuotolį nuo jutiklio įrengimo vietos;

	
	8.3. perkūnijos jutiklis turi nustatyti ir skaičiuoti žaibo iškrovas debesis-debesis, debesis-žemė ir debesyse;

	
	8.4. perkūnijos jutiklis turi būti su savikontrolės funkcija, kuri tikrintų jutiklio būklę ir teiktų sistemai savo būklės informaciją;

	
	8.5. perkūnijos jutiklis turi būti apsaugotas nuo aplinkos poveikio (korozija ir kt.);

	8.6. perkūnijos jutiklio techniniai duomenys:
	matavimo diapazonas
	≥ 56 km spindulys aplink įrenginio vietą;

	
	perkūnijos aptikimas
	iki 19 km spinduliu – ≥ 98 % esant 3 ir daugiau žaibo išlydžių debesis-žemė;

	
	iškrovų debesys-žemė aptikimo krypties raiška
	1º, nuo 0º iki 360º, pranešama kompaso rumbais (N, NE, E, SE, S, SW, W, NW);

	
	aplinkos darbinė
                        –  temperatūra
                        –  drėgmė
	
nuo –40 iki +60 °C;
nuo 0 iki 100 % RH;

	
	vėjo greitis
	iki 40 m/s;

	9. debesų aukščio ir vertikalaus matomumo jutiklis:
	9.1. debesų aukščio ir vertikalaus matomumo jutiklis turi matuoti debesų sluoksnių apatinių ribų aukštį aerodromo aukščio atžvilgiu ir vertikalųjį matomumą;

	
	9.2. jutiklio matavimo tikslumas neturi priklausyti nuo tokių aplinkos veiksnių kaip rūkas, rūkana, lietus, sniegas, kruša, lijundra, dulkės ir pan.;

	
	9.3. kai debesų aukštis nežinomas, jutiklis turi matuoti vertikalų matomumą;

	
	9.4. papildomai paraiškoje turėtų būti nurodyta jutiklio galimybė nustatyti debesų kiekį;

	
	9.5. debesomatis turi būti apsaugotas nuo aplinkos ir gamtinės įtakos poveikio, fizinėmis priemonėmis (paukščių, tiesioginės saulės spinduliuotės, sniego ir kt.). Tiekėjas privalo pateikti įrodymus;

	
	9.6. debesų aukštis turi būti atvaizduojamas pėdomis, taip pat turi būti galimybė atvaizduoti debesų pado aukštį metrais;

	9.7. debesomačio techniniai duomenys
	matavimo diapazonas
	nuo 0 iki 25 000 ft ( nuo 0 iki 7,6 km);

	
	tikslumas (nustatomas naudojant kietą taikinį)
	geresnis nei ± 1 % arba ± 5 m;

	
	matavimo raiška
	5 m (15 ft);

	
	matavimo ciklas
	 2–120 sek.;

	
	regos sauga
	klasė: 1M IEC/EN60825-1;

	
	aplinkos darbinė   – temperatūra
                              – drėgmė
	nuo –40 iki +60 °C;
nuo 0 iki 100 % RH;

	
	vėjo greitis
	iki 40 m/s;

	28. Reikalavimai sąsajos ir ryšių sistemai:
	1. AMSS turi turėti Ethernet ir/arba RS-232 ir/arba RS-485 ir/arba TCP/IP ir/arba optinio ryšio sąsajas;

	
	2. ryšio sistema nuo jutiklio iki duomenų apdorojimo įrenginio (angl. data logger), jei toks bus įrengtas, turi būti sujungta RS-485 kabeliais;

	
	3. ryšio sistema nuo duomenų apdorojimo įrenginio (angl. data logger), jei toks bus įdiegtas, iki CDU turi būti sujungti naujais optinio ryšio kabeliais, dvejomis kryptimis (žiedo topologija);
	3.1. žiedo topologijos metu, rezervinis ryšių kabelis negali būti klojamas kartu su pagrindiniu ryšių kabeliu, į tą patį ryšių kanalą. Taip pat negali būti klojami vienas šalia kito;

	
	4. žiedo topologija netaikoma sujungimams su debesomačiais nuo duomenų apdorojimo įrenginių, tačiau privalo būti tiesiama rezervinė ryšių linija suderinus su Užsakovu;

	
	5. optinio ryšio kabeliai turi būti tiesiami esamose ryšių tinklo kanalizacijose. Jeigu tokios galimybės nėra, tuomet yra atliekami žemės darbai ir tiesiamas kabelis naujame ryšių kanale;

	
	6. optinio ryšio kabelis turi atitikti šiuos techninius reikalavimus:
	6.1. standartai: ITU-T G.652D;

	
	
	6.2. skaidulų kiekis ne mažiau kaip 12;

	
	
	6.3. tempimo jėga ne mažiau kaip 500 N;

	
	
	6.4. apvalkalo skersmuo: 125 ± 0,5µm;

	
	
	6.5. apsauginės dangos skersmuo: 245 ± 5µm;

	
	
	6.6. naudojimo sąlygos – lauko;

	
	
	6.7. aplinkos temperatūra: nuo –40 iki +60 °C;

	
	7. kabelių klojimas:
	7.1. kabelių klojimo medžiagos PP, PE;

	
	
	7.2. vamzdžio išorinė sienelė – gofruota;

	
	
	7.3. vamzdžio vidinė sienelė – lygi;

	
	
	7.4. vamzdžio išorinė sienelės spalva – raudona;

	
	
	7.5. vamzdžio išorinis skersmuo – 160, 125, 110, 90, 75, 63, 50, 40 mm;

	
	
	7.6. atsparumas gniuždymui – 750 N/20 cm;

	
	
	7.7. atsparumas smūgiams – normalus (angl. N – Normal);

	
	
	7.8. kabelio apsauginio vamzdžio lenkimas posūkiuose – naudoti specialias alkūnes arba lankstų apsauginį vamzdį (≥ 450 N);

	
	
	7.9. vamzdžių tarpusavio sujungimas – specialios jungiamosios movos su guminiais sandarinimo žiedais;

	
	8. Telekomunikacijų kabelių šuliniai:
	8.1. kabelių kanalizacijos anga – > 600 mm;

	
	
	8.2. medžiagos tipas – gelžbetoninis (C35/45);

	
	
	8.3. konstrukcija – monolitinis arba surenkamas;

	
	
	8.4. mechaninis atsparumas – sustiprintoje KTT juostoje ir RESA – atitinkantis F900 klasei keliamiems reikalavimams, kitose zonose – D400;

	
	
	8.5. kabelių atraminės konstrukcijos šuliniuose;

	
	
	8.6. kronšteinų medžiaga – karštai cinkuotas plienas (LST EN ISO 1461);

	
	
	8.7. konsolių medžiaga – karštai cinkuotas plienas (LST EN ISO 1461);

	
	
	8.8. konsolių mechaninis atsparumas – ≥120 kg;

	
	
	8.9. kronšteinų ir konsolių tvirtinimas – nerūdijančio plieno inkariniais varžtais arba karštai cinkuotais (LST EN 14161) plieniniais inkariniais varžtais;

	
	9. Šulinio dangčiai:
	9.1. mechaninis atsparumas – sustiprintoje KTT juostoje ir RESA – atitinkantis F900 klasei keliamiems reikalavimams, kitose zonose – D400;

	
	
	9.2. diametras – > 600 mm;

	
	
	9.3. šulinio dangtis turi turėti užraktą;

	
	
	9.4. šulinio dangtis turi būti nepralaidus vandeniui;

	
	
	9.5. baigus įrengti lauko ryšių tinklą, tranšėjos užkasamos ir atstatomas paviršiaus sluoksnis;

	
	10. naudojant AMHS sąsają:
	10.1. AMHS sąsaja turi būti sujungta TCP/IP protokolu;

	
	
	10.2. turi palaikyti X.400 P3 protokolą:

	
	
	10.2.1. naudojant IPv4 protokolo versija, turi būti pateikiama ryšio režimo perdavimo paslauga per TCP, kaip nurodyta RFC1006;

	
	
	10.2.2. naudojant IPv6 protokolo versija, turi būti pateikiama ryšio režimo perdavimo paslauga per TCP, kaip nurodyta RFC2126;

	
	
	10.3. siunčiamos žinutės dydis neturi viršyti 4 MB (su ateityje galimybe praplėsti iki 6 MB, 8 MB);

	
	
	10.4. Tiekėjas turės suderinti techninius reikalavimus AMHS sujungimui su AB „Oro navigacija“;

	
	11. ATIS/D-ATIS sąsaja:
	11.1. į ATIS/D-ATIS siunčiamo pranešimo tekstinėje dalyje turi būti MET REPORT, MET REPORT AUTO/ SPECIAL pranešimai. Į sistemą turi būti įtraukta sąsajos su ATIS/D-ATIS perdavimo linija;

	
	
	11.2. visi siunčiami MET REPORT, MET REPORT AUTO ir SPECIAL pranešimai turi atitikti Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 2017/373 šabloną;

	
	
	11.3. ATIS/D-ATIS sąsaja turi būti sujungta su AMSS TCP/IP linijomis;

	
	
	11.4. ATIS/D-ATIS taip pat turi turėti galimybę būti sujungta RS-232 ryšio linijomis;

	
	
	11.5. Tiekėjas turės suderinti techninius reikalavimus ATIS/D-ATIS sujungimui su AB „Oro navigacija“;

	29. reikalavimai elektros energijos tiekimui:
	1. visos elektros linijos turi būti naujai nutiesiamos Tiekėjo;

	
	2. turi būti atlikti reikiami nutiestos elektros linijos izoliacijos varžos matavimai;

	
	3. paslaugos tiekėjas turi pateikti elektros tiekimo linijos matavimo protokolą;

	
	4. prie kiekvienos įrangos turi būti įrengti įžeminimo kontūrai atitinkantys įrangos gamintojo reikalavimus ir pateikiami tikrinimo protokolai;

	30. reikalavimai personalo apmokymui:
	1. įrangos Tiekėjas turi organizuoti Užsakovo techninio personalo atstovų teorinį ir praktinį apmokymą, kad naujai įsigyta AMSS sistema būtų eksploatuojama, remontuojama, prižiūrima atliekant periodinius techninės priežiūros darbus pagal gamintojo nustatytus reikalavimus;

	
	2. įrangos techniniai mokymai turi būti organizuojami ne mažiau kaip 2 (dviem) Užsakovo techninio personalo atstovams;

	
	3. įrangos Tiekėjas turi taip pat organizuoti Užsakovo operatorių, programinės įrangos administratorių ir kito personalo bendrą apmokymą, dirbti su būsima AMSS sistema;

	
	4. bendri mokymai turi būti organizuojami visam meteorologijos grandies personalui (ne mažiau 10 asmenų);

	
	5. mokymai turi būti suskirstyti į dvi grupes ir atliekami KOP AB teritorijoje;

	
	6. po kursų turi būti įteikti kursų baigimo sertifikatai;

	31. Reikalavimai testavimui:
	1. AMSS įranga turi būti ištestuota ir išbandyta prieš perduodant Užsakovui naudoti;

	
	2. perdavimo metu visiems AMSS jutikliams, kuriems privalomas kalibravimas, privalo turėti galiojančius kalibravimo sertifikatus ne mažiau nei 12 mėnesių nuo visos AMSS perdavimo Užsakovui datos;

	
	3. AMSS gamyklinis testavimas (angl. Factory Acceptance Test (toliau – FAT) turi būti vykdomas gamintojo įmonėje. Testavimo metu turi dalyvauti ne mažiau nei 2 (du) Užsakovo personalo atstovai. Testavimo metu turi būti patikrinti visi AMSS įrangos jutikliai ir techniniai parametrai, nurodyti šioje techninėje specifikacijoje. Testavimo rezultatai turi būti surašyti į FAT testavimo protokolą. FAT testavimas laikomas įvykusiu ir užskaitytu, jeigu testavimo rezultatai atitinka šios techninės specifikacijos reikalavimus. FAT testavimo protokolas turi būti pasirašytas įgaliotų asmenų:
	3.1. į pasiūlymo kainą turi būti įtrauktos Užsakovo personalo AMSS gamyklinio testavimo ir mokymo metu išlaidos;

	
	4. FAT turi būti atliekamas pagal gamintojo nustatytą ir suderintą su Užsakovu programą. Programa Užsakovui turi būti perduota susipažinti ne vėliau kaip 14 dienų likus iki FAT suderintos datos;

	
	5. testavimas sumontavimo vietoje (angl. Site Acceptance Test (toliau – SAT) turi būti atliekamas sumontavus visą įrangą. Testavimo metu prižiūrėti įrangos testavimo darbus turi bent 2 (du) Užsakovo personalo atstovai ir bent 1 (vienas) autorizuoto gamintojo atstovas. Testavimo metu turi būti patikrintas AMSS sistemos darbas ir pagrindinių techninių parametrų atitikimas. SAT metu turi būti atliekamas praktinis sistemos patikrinimas atliekant jutiklių ir programinės įrangos veikimą. SAT testavimas laikomas įvykusiu ir užskaitytu, jeigu testavimo rezultatai atitinka numatytus techninėje specifikacijoje reikalavimus. SAT testavimo protokolas turi būti pasirašytas įgaliotų asmenų;

	
	6. SAT turi būti atliekamas pagal gamintojo nustatytą ir suderintą su Užsakovu programą. Programa Užsakovui turi būti perduota susipažinti ne vėliau kaip 14 dienų likus iki SAT suderintos datos;

	32. reikalavimai pateikiamiems dokumentams:
	1. dokumentų galutinė laida turi būti pati naujausia ir ji turi visiškai atitikti sistemą, kuri galutinai priimta Užsakovo. Žemiau nurodyti Techniniame vadove dokumentai laikomi būtinais, nors jų sutvarkymas ir formatai gali būti pagal Tiekėjo standartus:
	1.1. sistemos ir jos naudojimo bendras aprašymas;

	
	
	1.2. atskirų ir su jais susijusių įrangos įtaisų funkcijų aprašymas su reikalingomis diagramomis ir iliustracijomis bei atitinkamomis nuorodomis į svarbius kontrolinius taškus;

	
	
	1.3. įrangos įtaisų konstrukcijos ir elektrinės dalies aprašymas su techniniais duomenimis, diagramomis ir iliustracijomis;

	
	
	1.4. visų įrangos dalių smulkūs techniniai aprašymai;

	
	
	1.5. naudojimo instrukcija (tokios apimties, kuri reikalinga techninės priežiūros darbuotojams);

	
	
	1.6. atskirai, įrangos perdavimo metu, turi būti perduoti programinės įrangos administratoriaus slaptažodžiai;

	
	2. dokumentai turi įgalinti Pirkėją atlikti gedimų paiešką ir taisymą, remiantis programomis;

	
	3. dokumentai turi būti sukurti taip, kad Užsakovo darbuotojai per tam skirtą laiką patys galėtų:
	3.1. įgyti gilias žinias apie techninės įrangos struktūros principus ir veikimo būdus;

	
	
	3.2. suprasti, kaip tam tikros techninės įrangos dalys siejasi tarpusavyje, atliekant tam tikras funkcijas;

	
	
	3.3. suprasti sąsajas tarp atskirų įtaisų;

	
	
	3.4. lokalizuoti sugedusius įtaisus ir, jei įmanoma, pakeisti juos atsarginiais;

	
	4. techninės įrangos dokumentuose turi būti:
	4.1. techniniai vadovai;

	
	
	4.2. bendras aprašymas;

	
	
	4.3. techninės funkcijos;

	
	
	4.4. techninės įrangos išdėstymo planai;

	
	
	4.5. techniniai duomenys;

	
	
	4.6. techninės priežiūros instrukcijos (įskaitant ir prietaisų kalibravimo instrukcijas);

	
	
	4.7. atsarginių dalių katalogas;

	
	5. brėžiniuose turi būti pateikti:
	5.1. blokinės schemos;

	
	
	5.2. elementų sąrašai;

	
	
	5.3. kabelių dokumentai;

	
	6. montažo aprašyme turi būti pateikti:
	6.1. išdėstymo planas;

	
	
	6.2. kabelių trasos;

	
	
	6.3. tarpusavio sujungimų schemos;

	33. atsarginės dalys:
	1. Užsakovui turi būti pateiktos šios atsarginės dalys atitinkančios TS reikalavimus: 
1.1. atsarginis anemometras;
1.2. atsarginis debesomatis;
1.3. atsarginis foninio skaisčio jutiklis;
1.4. kitos atsarginės detalės, pagal Gamintojo reikalavimus.



3. Lentelė. Reikalavimai jutiklių įtvirtinimui, kabelių klojimui
	1. Jutiklių įtvirtinimas, toks kaip pamatų įrengimas, ryšių ir elektros kabelių paklojimas, įskaitant šulinius ir tranšėjas, žemės kasimo darbai, žemės lyginimo ir dangos atstatymas, turi būti atlikti pagal Lietuvos Respublikos nustatytas taisykles, reglamentus ir normas.

	2. Jutiklių įtvirtinimas, kabelių klojimas ir telekomunikacijų kabelių šulinių įrengimas turi būti organizuotas ir vykdomas taip, kad poveikis oro uoste vykdomoms operacijos būtų minimalus arba jo iš viso nebūtų.



4 lentelė. Garantiniai reikalavimai
	1. Visai įsigytai įrangai turi būti ne mažesnis kaip 24 mėn. garantinis laikotarpis nuo įrangos ir atliktų darbų perdavimo Užsakovui datos.

	2. Numatytiems atlikti darbams turi būti suteiktas ne mažesnis kaip 60 mėn. garantinis laikotarpis.

	3. Esant įrangos gedimui garantiniu laikotarpiu, Tiekėjas privalo pašalinti gedimą per 24 val.

	4. Jei Tiekėjas neturi atsarginių dalių, gedimą pašalinti per 30 dienų, užsakant dalis iš gamintojo.



5 lentelė. Papildoma informacija
	1. Paslaugos Tiekėjas privalo ruošdamas schemą su aprašomąja dalimi, atsižvelgti į visus Užsakovo keliamus reikalavimus.

	2. Būsima įranga ir jos dalis parenkamos derinant su Užsakovu.

	3. Paslaugos Tiekėjas įsipareigoja atlikti visus reikiamus pakeitimus, iškilsiančius derinant schemą su aprašomąja dalimi ar ją įgyvendinant.

	4. Prieš pradedant vykdyti darbus AB teritorijoje, Tiekėjas turi suderinti su Užsakovu darbų grafiką (ne mažiau kaip 14 kalendorinių dienų iki darbų pradžios) ir užtikrinti jo laikymąsi.

	5. Atlikus darbus visos dangos, kur buvo vykdomi darbai, turi būti sutvarkytos, gruntas išlygintas ir, jei reikia, sutankintas. Nereikalingas gruntas turi būti išvežtas ir, jei reikia, utilizuotas. Kur reikia turi būti užsėta žolė.

	6. Tiekėjas privalo darbų metu savo lėšomis sutvarkyti ir atstatyti grunto drenažo sistemoms netikėtai padarytus pažeidimus.

	7. Tiekėjas privalo savo lėšomis darbų metu sutvarkyti ir atstatyti netikėtai padarytus pažeidimus kitai įrangai ar jos dalims, esančioms aerodromo teritorijoje.





6 lentelė. Naudojami terminai ir santrumpos
	Terminai ir santrumpos

	Trumpinys
	Paaiškinimas
	Trumpinys
	Paaiškinimas

	AFTN
	Aviacijos fiksuoto ryšio tinklas (angl. aeronautical fixed telecommunications networks)
	m/s
	metrai per sekundę (angl. meters per second)

	AIRMET
	Faktiniai arba numatomi orų reiškiniai, žemuose lygiuose, regione
	MET REPORT
	Paprastasis vietinis aerodromo pranešimas

	AKTT
	Atsarginis kilimo-tūpimo takas
	METAR
	Reguliarus aviacinis orų pranešimas (angl. Meteorological aerodrome report)

	AMHS
	Aviacijos pranešimų dorojimo sistema/paslauga (angl. aeronautical message handling system)
	mm
	milimetrai

	AMSS
	Automatinė meteorologinė stebėjimo sistema
	MOR
	Meteorologinis optinis matomumo nuotolis

	ASB
	Aerodromo spalvinė būklė
	NIL
	METAR pranešimas be duomenų

	ASP
	Derinamas sistemos parametras (angl. adjustable system parameter)
	NWP
	Skaitmeniniai prognozių modeliai (angl. numerical weather prediction)

	ATIS
	Automatinė aerodromo informacijos paslauga
	OEP
	Oro eismo paslaugų teikėjas

	ATSEP
	Oro eismo saugos elektronikos specialistų kursai
	PKTT
	Pagrindinis kilimo-tūpimo takas

	AUTO
	METAR pranešimas automatiniu rėžimu
	QFE
	Slėgis stoties lygyje

	CDU
	Pagrindinis duomenų terminalas
	QFF
	Slėgis stoties lygyje su temperatūrine pataisa

	COR
	METAR pranešimo korekcija
	QNH
	Slėgis jūros lygyje

	CPO
	Centrinė perkančioji organizacija
	RH
	Santykinė oro drėgmė (angl. relative humidity)

	D-ATIS
	Skaitmeninė automatinė aerodromo informacijos paslauga
	RT
	Patikimumo testas (angl. Reliability test)

	DMZ
	Demilitarizuota tinklo zonas (angl. Demilitarized zone)
	RVR
	KTT matomumo nuotolis

	EK
	Europos Komisija
	SAT
	Testavimas vietoje (angl. Site acceptance test)

	FAT
	Gamyklinis testavimas (angl. Factory acceptance test)
	SFTP
	Saugus bylų apsikeitimo protokolas (angl. secure file transfer protocol)

	FTP
	Bylų apsikeitimo protokolas (angl. file transfer protocol)
	SIGMET
	Faktiniai arba numatomi orų reiškiniai regione

	GAMET
	Prognozė teritorijai žemuose lygiuose atviru tekstu ar simboliais
	SYNOP
	Standartinis reguliarus meteorologinis stebėjimas

	GTS
	Pasaulinė telekomunikacijų sistema (angl. Global telecommunication system)
	SPECI
	Specialusis aviacinis orų pranešimas

	hPa
	hektopaskalis (angl. hectopascal)
	SPECIAL
	Specialusis vietinis aerodromo pranešimas

	ICAO
	Tarptautinė civilinės aviacijos organizacija (angl. International Civil Aviation Organization)
	SWAL
	Saugos užtikrinimo lygis (angl. Software assurance level)

	IPSec
	Saugus interneto protokolas (angl. Intenet Protocol Security)
	SWIM
	Visos sistemos informacijos valdymas (angl. system wide information management)

	ISO
	Tarptautinė standartizacijos organizacijs (angl. International organization for standardization)
	TAF
	Aerodromo prognozė

	ISR
	Integrated Services Routers 
	TCP/IP
	Standartinis duomenų perdavimo protokolų rinkinys (angl. Transmission control protoco / Internet Protocol)

	IWXXM
	ICAO Meteorologinės informacijos apsikeitimo modelis (angl. ICAO Meteorological Information Exchange Model)
	TREND
	Tendencijos prognozė

	kt
	mazgai (angl. knots)
	VPN
	Virtualus uždaras tinklas (angl. Virtual private network)

	KTT
	Kilimo-tūpimo takas
	WAN
	Globalus tinklas (angl. Wide area network)

	LAN
	Vietinis tinklas (angl. Local area network)
	WMO
	Pasaulinė meteorologijos organizacija (angl. world meteorological organisation)

	LED
	Šviesos diodas (angl. light - emitting diode)
	XML
	Bendros paskirties duomenų struktūrų bei jų turinio aprašomoji kalba.
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Sutarties Nr.___
2 priedas


PASIŪLYMAS

Sutarties Nr.___
3 priedas

Kalendorinis darbų vykdymo grafikas

	Laikotarpis
	2025
II ketv.
	2025
III ketv.
	2025
IV ketv.
	2026
I ketv.
	2026
II ketv.

	1. AMSS schema su aprašomąja dalimi
	 
	 
	 
	 
	

	1.1. Parengiamieji AMSS schemų sudarymo darbai, toponuotraukos rengimas.
	 
	 
	 
	 
	

	1.2. AMSS schemos su aprašomąja dalimi parengimas, derinimas ir tvirtinimas.
	 
	 
	 
	 
	

	2. AMSS įrangos tiekimas
	 
	 
	 
	 
	

	2.1. AMSS gamyba, komplektavimas.
	 
	 
	 
	 
	

	2.2. AMSS įrangos mokymai pas gamintoją.
	
	
	
	
	

	2.3. AMSS įrangos gamykliniai bandymai (FAT).
	 
	 
	 
	 
	

	2.4. AMSS įrangos tiekimas.
	 
	 
	 
	 
	

	3. AMSS įrangos diegimas
	 
	 
	 
	 
	

	3.1. Įtvirtinimo darbai.
	
	
	
	
	

	3.2. AMSS įrangos montavimo darbai. 
	 
	 
	 
	 
	

	3.3. AMSS įrangos mokymai darbo vietoje Aviacijos bazėje.
	
	
	
	
	

	3.4. AMSS įrangos vietos priėmimo testavimo darbai (SAT)
	
	
	
	
	

	3.5. Galutinis darbų užbaigimas, sistemų perdavimas Užsakovui.
	 
	 
	 
	 
	

	3.6. Senos įrangos demontavimas
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Sutarties Nr.___
4 priedas

DARBUOTOJŲ, ATLIEKANČIŲ DARBUS SVARBIUOSE KARINIUOSE OBJEKTUOSE, ELGESIO INSTRUKCIJA

I SKYRIUS
BENDROSIOS NUOSTATOS

1. Ši instrukcija nustato darbuotojų, atliekančių darbus svarbiame objekte, elgesio reikalavimus.
2. AB vadas arba Štabo viršininkas turi teisę reikalauti įmonės vadovo atšaukti arba pakeisti kitu darbuotoją kuris nesilaiko šios instrukcijos reikalavimų.

II SKYRIUS
ELGESIO INSTRUKCIJA

3. Darbuotojai, atvykstantys į objektą, privalo:
3.1. su savimi turėti asmens tapatybę patvirtinantį dokumentą ir nustatyto pavyzdžio leidimą;
3.2. objekte asmens tapatybę patvirtinantį dokumentą visada laikyti prie savęs.
4. Į AB teritoriją įleidžiami tik pagal sutartis atliekančių darbus įmonių darbuotojai (toliau –darbuotojai), ne vėliau, kaip prieš 10 dienų iki paslaugų teikimo ar darbų atlikimo karinėje teritorijoje pradžios pateikę AB vadui duomenis apie darbuotojus, kurie teiks paslaugas ar atliks darbus karinėje teritorijoje (vardas, pavardė, asmens kodas, socialinio draudimo pažymėjimo numeris ir išdavimo data, asmens tapatybę patvirtinančio dokumento numeris ir išdavimo data), ir šių asmenų sutikimus, kad būtų tikrinami ir tvarkomi jų asmens duomenys bei prašymą dėl leidimo įeiti, įvažiuoti į AB teritoriją (objektą), kuriame atliks sutartyje numatytus darbus, taip pat AB S2 skyriui pateikę originalų raštą su įmonės darbuotojų parašais, kurie susipažino su Darbuotojų, atliekančių darbus svarbiuose kariniuose objektuose, elgesio instrukcija (šia instrukcija).
5. Darbuotojai, jų asmeninis bei tarnybinis transportas įleidžiamas tik pagal AB S2 viršininko patvirtintą bendrą leidimą. 
6. Darbuotojai įleidžiami į objektą, kuriame vykdomi darbai, kai jie parodo AB praleidžiamojo punkto budėtojui asmens dokumentą su nuotrauka (pasą, vairuotojo teises), pagal kurį budėtojas nustato jo tapatybę, patikrina ar jis yra sąraše. 
7. Budėtojas turi teisę patikrinti darbuotojų asmeninius daiktus ir jų transporto priemones, šiems įeinant, įvažiuojant į objektą ir išeinant, išvažiuojant iš jo. Kilus įtarimui, kad darbuotojai įsineša ar išsineša draudžiamas priemones, budėtojas gali patikrinti juos bet kuriuo metu.
8. Darbuotojai gali patekti tik į tas patalpas (teritorijos dalį), kur jis atlieka sutartyje numatytą darbą, ir į sanitarines higienos patalpas (tualetą, prausyklą). Jeigu darbų eigoje jam prireikia patekti į kitas patalpas, jis turi kreiptis į AB budėtoją (zonų budėtojus) ir gauti jo leidimą.
9. I ir II klasės saugumo zonoms priskirtose patalpose darbuotojai gali dirbti tik stebimi dirbančio šiose patalpose pareigūno.
10. Esant tarnybiniam būtinumui, budėtojui arba patalpose dirbančiam pareigūnui nurodžius, darbuotojai privalo laikinai nutraukti darbą ir palikti patalpas (teritoriją).
11. Darbuotojai AB priklausančiais įrenginiais ar kitais prietaisais gali naudotis tik suderinę su asmeniu, atsakingu už tų prietaisų eksploataciją.

12. Darbuotojams draudžiama:
12.1. būti teritorijoje ar patalpose, nesusijusiose su atliekamais darbais; 
12.2. neteisėtai rinkti svarbią informaciją, mėginant žvalgyti ar įsiskverbti į svarbius inžinerinius tinklus, montuojant pasiklausymo ar stebėjimo įrangą ar kitais būdais;
12.3. išnešti iš objekto kokią nors dokumentacijos laikmeną, įrenginį ar prietaisą, nesuderinus su atsakingais už šiuos prietaisus ar informaciją darbuotojais;
12.4. atliekant darbus ant kilimo ir tūpimo tako, išvažiuoti savarankiškai (be AB lydinčio asmens) ant tako ir pradėti ten darbus arba be palydos kirsti taką;
12.5. fotografuoti, filmuoti.
13. Jeigu darbuotojai nesilaiko šioje instrukcijoje numatytų reikalavimų, jie nedelsiant pašalinami iš teritorijos ir apie tai informuojamas įmonės vadovas.
14. AB S2 viršininkas atsakingas už įmonių vadovų, kurios atlieka AB teritorijoje darbus, supažindinimą su šiomis taisyklėmis pasirašytinai.
15. Įmonės vadovas atsakingas už įmonių darbuotojų, kurie atlieka AB teritorijoje darbus, supažindinimą su šiomis taisyklėmis pasirašytinai.
________________________________________

DARBUOTOJŲ, ATLIEKANČIŲ DARBUS SVARBIUOSE KARINIUOSE OBJEKTUOSE, ELGESIO INSTRUKCIJŲ, INSTRUKTUOJAMŲ ŽMONIŲ SĄRAŠAS
	Eil. Nr.
	Įmonės pavadinimas
	Vardas, pavardė
	Instruktavimo data
	Parašas
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